
Marea prietenie
Aniversarea a 300 de ani de la 

freunirea Ucrainei cu Rusia a cons
tituit un eveniment de seamă în 
viata celor două popoare, în viata 
tuturor popoarelor din marele stat 
sovietic multinational. împreună cu 
popoarele Uniunii Sovietice, oamenii 
muncii din tara noastră au salutat 
cu bucurie și dragoste acest eveni
ment manifestîndu-și din nou dra
gostea și admirația fată de pildui
toarele victorii obținute de Partidul 
Comunist și Guvernul Sovietic în 
cimentarea pe veci a frăției marii 
familii a popoarelor din U.R.S.S.

Poporul nostru cunoaște astăzi 
din .propria sa experiență însemnă; 
tatea deosebită a ideilor prieteniei 
între popoare, care stau la baza 
Statului Sovietic și care constituie 
o puternică forță motrice în dez
voltarea societății sovietice. Pe 
baza .principiilor leniniste. Partidul 
Muncitoresc Romîn și Guvernul Re
publicii Populare Romîne au asigu
rat deplina egalitate în drepturi a 
tuturor oamenilor muncii din țara 
noastră, indiferent de naționalitate, 
o viată înfloritoare tuturor minori
tăților naționale, care alături de 
poporul romin construiesc o nouă 
orînduire socială.

Sărbătorind, împreună cu popoa
rele sovietice cea de a 300-a ani
versare a reunirii Ucrainei cu Ru
sia, poporul nostru a evocat cu sa
tisfacție vechile si statornicele le
gături cu poporul rus și ucrainean, 
legături care urcă de-a lungul isto
riei patriei noastre cu multe sute 
de ani în urmă.

Oamenii muncii din tara noastră 
și-au exprimat profunda bucurie 
fată de sărbătoarea popoarelor so; 
vietice în numeroasele manifestații 
ce s-au desfășurat pe tot cuprinsul 
țării. Cetățenii, capitalei au partici
pat la manifestările organizate de 
A.R.L.U.S. la Casa Prieteniei Ro- 
mîno-Sovietice,' în numeroase fa
brici, uzine și instituții. Muncitorii, 
inginerii și funcționarii uzinelor „23 
August", salariații întreprinderii 
„Mailotehnica", cetățenii din dife; 
ritele cartiere ale Capitalei, ca și 
din orașele și satele de pe întinsul 
patriei au' participat cu însuflețire 
la festivalurile si conferințele care 
au fost închinate măreței sărbători. 
La Iași și Constanta, la G.A.S.-Se- 
cuieni, la Suceava, pretutindeni oa
menii muncii și-au manifestat senti
mentele de trainică prietenie față de 
popoarele U.R.S.S., bucuria față de 
importantul eveniment în viata po
porului rus și ucrainean. Alături de 
poporul romîn și de celelalte mi
norități naționale, oamenii muncii 
de naționalitate ucraineană din țâra 
noastră au sărbătorit cu dragoste 
actul istoric al reunirii poporului 
ucrainean cu poporul rus,

Rășunetul pe care l-a avut în 
tara noastră sărbătorirea mărețului 
eveniment din viața poporului rus 
și ucrainean, constituie o expresie 
vie a înaltei prețuiri pe care masele 
largi populare o acordă pildei lumi
noase. veșnic vii pe care o oferă 
prietenia dintre poporul rus și ucrai
nean, prietenia de nezdruncinat din
tre toate popoarele din U.R.S.S.

înfăptuind sub conducerea Parti
dului Comunist Revoluția Socialistă 
din Octombrie, oamenii muncii de 
toate naționalitățile din Uniunea 
Sovietică și-au deschis cale largă 
spre progresul economic și social, 
spre o viată mai bună și înflori
toare. spre o frățească si rodnică 
conviețuire în cadrul Statului Sovie
tic. Avînd sprijinul larg al mare
lui popor rus. popoarele din ținutu
rile periferice ale Rusiei țariste au 
lichidat în anii Puterii Sovietice 
înapoierea economică și culturală 
din trecut, realizînd dezvoltarea ne
maivăzută a economiei și culturii 
lor.

In marea familie a popoarelor so
vietice, poporul ucrainean a dobîn- 
dit mari victorii pe drumul dezvol
tării industriei și agriculturii, a lăr
girii necontenite a rețelei de școji 
și instituții superioare de învăță- 
rnînt, pe calea înfloririi științei, lite
raturii si artei Dacă pînă la Marea 
Revoluție Socialistă din Octombrie 
80 la sută din furnalele Ucrainei. 
90 la .sută din întreprinderile chi
mice. 70 la sută din producția de

cărbune se aflau în 
tnîinile capitaliștilor 
străini, după acest 
eveniment istoric 

toate bogățiile tării au trecut în
proprietatea . poporului și astfel 
a fost obținută o rapidă dezvol
tare a forțelor de producție ale tă
rii. Este destul să arătăm că încă în 
1940 industria Ucrainei Sovietice 
dădea o producție de doua ori mai 
mare decît producția Rusiei țariste 
din 1913. In același an, 1940, supra
fețele însămînțate în R.S.S: Ucrai
neană reprezentau o cincime din to
talul suprafețelor însămînțate din 
U.R.S.S. O tot atît de rapidă în
florire a cunoscut și cultura ucrai
neană —; națională în formă și so
cialistă în conținut. In Ucraina So
vietică. în școlile de cultură gene
rală. învață peste 6.000.000 de elevi.

Sprijinul dezinteresat pe care po
porul rus l-a dat in dobîndirea tu
turor acestor victorii, a găsit pre
țuirea; și dragostea poporului ucrai
nean. Aceste sentimente au fost ex
primate ou o deosebită forță în sa
lutul adresat.'poporului rus de re
prezentanții poporului ucrainean — 
participanti la sesiunea jubiliară a 
Sovietului Suprem al R.S.S. Ucrai
nene. ..Pupă cum nu seacă apa mă
rilor și oceanelor — se- spune in 
salut.— tot asa nu va seca nici
odată prietenia frățească de secole 
dintre poporul rus si poporul ucrai
nean. N-a existat, nu există și nu, 
poate exista o asemenea forță care 
să poată zdruncina unitatea noas
tră".

Poporul rus a sprijinit lupta din 
trecut pentru independentă a Ucrai
nei împotrivă șleahtei poloneze și a 
sultanilor turci. Proletariatul rus a 
pășit în luptă împotriva țarismului, 
a burghe.zirnii și' moșierimii ca cel 
mai revoluționar proletariat din lu
me ; el a constituit îri această lupta 
o pildă strălucită pentru toate ce
lelalte popoare din Rusia. Poporul 
rus a muncit cu abnegație și s-a i- 
flat în avantgarda politicii de in
dustrializare și colectivizare a agri
culturii, de construire a socialismu
lui. In anii Marelui Război pentru 
Apărarea Patriei, Federația Rusă a 
jucat un rol remarcabil în lupta îm
potriva cotropitorilor fasciști. .iar iu 
perioada postbelică, a constituit baza 
principală pentru restabilirea și dez
voltarea economiei naționale a 
U.R.S.S.

Cultura poporului rus. constituie 
un aport uriaș la tezaurul culturii 
mondiale prin autenticul ei uma
nism. răsărit din legătura nemai
întâlnită îrt istoria literaturii univer
sale, cu viata, cu preocupările și nă
zuințele oamenilor muncii. Ea a e- 
xercitat și exercită o mare influ
entă binefăcătoare asupra culturii 
poporului ucrainean, ca și a» tuturor 
popoarelor din U.R.S.S.

Prietenia de ne,zdruncinat care Tu 
nește poporul rus și ucrainean și 
toate popoarele din Uniunea Sovie
tică constituie unul din factorii de 
seamă în realizarea sarcinilor ac
tuale ale statului sovietic în lupta 
pentru un nou și considerabil avînt 
al dezvoltării agriculturii sovietice, 
a sporirii rapide a producției bunu
rilor de consum popular. Popoarele 
sovietice urmează cu fidelitate și 
entuziasm politica Partidului Comu
nist a cărui lege supremă o consti
tuie apărarea intereselor vitale ale 
oamenilor muncii.

In întreaga lume farul veșnic 
strălucitor al prieteniei dir.tre po
poarele sovietice luminează calea 
sutelor de milioane de oameni dor
nici de pace si prietenie.

Poporul romîn pășind pe drumul 
deschis de patria socialismului, 
construiește cu spor o viată mai 
bună. El pășește ferm înainte, bi
ruind toate greutățile, cu sprijinul 
frățesc al Uniunii Sovietice, sim
țind zi de zi dragostea popoarelor 
sovietice, educate în spiritul ideolo
giei internaționalismului proletar.

Măreața sărbătoare care a avut 
loc în Uniunea Sovietică a sporit 
si mal mult atașamentul poporului 
nostru fată de ideile înaintate ale 
acestor vremuri, fiindcă ea a făcut 
să strălucească puternic forța lor 
creatoare invincibilă. Prietenia po
poarelor U.R.S.S. constituie o pildă 
măreață în lupta pentru realizarea 
unei păci trainice în lume, pentru' 
viitorul fericit al omenirii.

Proletari din, toate țările, tiniți-văl
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O strălucită demonstrație a unității și prieteniei 
dintre popoarele sovietice

„NICI UN FEL DE FORȚE NU VOR 
ZDRUNCINA FRĂȚIA MĂREAȚA A 

POPOARELOR SOVIETICE"

In ziua de 29 mai, în Palatul Mare al 
Kremlinului s-.a'deschis sesiunea jubiliară 
,a Sovietului Suprem ial R.S.F.S.R. închinată 
aniversării a 300 de ani de la reunirea 
Ucrainei cu Rusia. La marea sărbătoare a 
prieteniei popoarelor sovietice au sosit 
oaspeți din toate colțurile marii Țări a 
Socialismului.

Ora unu. Deputății și oaspeții aclamă 
în picioare sosirea tovarășilor G. M. Ma
lenkov, N. S. Hrușciov, N. A. Bulganin, 
A. 1. Mikoian, M. G. Pervuhin, N. M. Șver- 
nik, M. A. Suslov, P. N. Pospelov.

După o scurtă euvîntare introductivă, L. 
N. Soloviev, președintele Sovietului Su
prem al R.S.F.S.R., declară deschisă se
siunea jubiliară închinată aniversării a 
300 de ani de la reunirea Ucrainei cu 
Rusia.

Intr-o atmosferă de puternică însuflețire 
președintele Sovietului Supremei R.S.F.S.R. 
a anunțat primirea mesajului de salut a- 
dresat Sovietului Suprem și Consiliului de 
Miniștri al R.S.F.S.R. de către Prezidiul 
Sovietului Suprem al U.R.S.S., Consiliul 
de Miniștri al U.R.S.S. și Comitetul Cen
tral al Partidului Comunist al Uniunii So-

țntr-o atmosferă de bucurie și puternic en
tuziasm, popoarele sovietice, și alături de 
ele prietenii Uniunii Sovietice din întreaga 
lume, au sărbătorit aniversarea a SCO de ani 
de la reunirea Ucrainei cu Rusia. Prin am
ploarea sa uriașă, prin varietatea și bogă
ția manifestărilor ce i-au fost consacrate, 
dar mai ales prin participarea caldă a ma
selor largi, acest remarcabil eveniment isto
ric s-a transformat intr-o sărbătoare a 
prieteniei și unității de monolit a popoarelor 
sovietice-frățești. într-o strălucită de
monstrație a unității indestructibile dintre 
Partidul Comunist, Guvernul Sovietic și 
poporul U.R.S.S.
 

salut adresat Prezidiului Sovietului Su
prem al U.R.S.S., Consiliului de Miniștri 
al U.R S.S-. și Comitetului Central al Parti
dului Comunist al Uniunii Sovietice. A luat 
apoi cuvîntțți tov. A. I. Kiricenko. condu
cătorul delegației ucrainene — prim secre
tar al C.C. al Partidului Comunist din 
Ucraina.

El a transmis din partea poporului 
ucrainean, care numără 42 milioane de oa
meni, un salut frățesc și călduroase felici
tări eroicului popor rus, tuturor popoare
lor Federației Ruse,, oamenilor muncii din 
glorioasa capitală a Uniunii Sovietice.

Iu aceeași zi. în sala Teatrului Mare d;n 
Moscova, a avut loc un concert in cinsîea 
pa r t ici pa 111 i lor la sesiunea jubiliară a So-

Kremlinului au luat loc deputății Sovietu
lui Suprem al U.R.S.S. și ai Sovietului Su
prem al R.S.F.S.R., delegația R.S.S. Ucrai
na, delegațiile tuturor republicilor unionale, 
reprezentanți ai Seimului R.P. Polonă, 
fruntași din industrie, cunoscuți oameni 
de știință, oameni de artă, ofițeri, generali 
și amirali.

Asistența a întâmpinat cu o deosebită 
căldură apariția ta tribuna Mausoleului a 
tovarășilor G. M. Malenkov. N. S. Hniș- 
ciov. A. I. Mikoian. M. G. Pervuhin. N. M. 
Șvernik. A. 1. Kiricenko, M. A. Suslov, P. 
N. Pospelov.

După ce a trecut tn revistă trupele și 
le-a felicitat cu prilejul marii sărbători, 
N. A. Bulganin, ministrul Apărării al 
U.R.S.S. mareșal al Uniunii Sovietice, a 
rostit o euvîntare în care a subliniat mare;) 
însemnătate a actului politic înfăptuit' în 
urmă cu 300 de ani și marele merit ce re
vine în realizarea lui eminentului fiu al 
poporului ucrainean — Bogdan Hmelnițki. 
Prietenia dintre poporul rus și poporul 
ucrainean, prietenia tuturor popoarelor 
Uniunii Sovietice, constituie o forță motri
ce puternică în dezvoltarea societății so
cialiste, izvorul forței și tăriei statului so
vietic.

A urinat apoi defilarea trupelor, după 
care in Piața Roșie au apărut coloanele

Moscova in sărbaioarc

vietice. In sală au răsunat multă vreme ci
tațiile celor prezenți. Cu aceeași nemărgi
nită bucurie a fost primit și decretul Sovie
tului Suprem al U.R.S.S. cu privire la de
corarea Republicii Sovietice Federative So
cialiste Ruse cu Ordinul Lenin.

Raportul a înfățișat pe larg istoricul 
relațiilor de prietenie frățească dintre 
poporul rus și ucrainean, rezultatele 
strălucite obținute în opera de construire 
a socialismului și comunismului.

In oadrul sesiunii A. M. Puzanov, pre
ședintele Consiliului de Miniștri al 
R.S.F.S.R., a prezentat raportul intitulat 
„Despre aniversarea a 300 de ani de la 
reunirea Ucrainei cu Rusia".

Participanții la sesiunea jubiliară eu 
adoptiaț cu o. mare însuflețire un mesaj de

viciului Suprem al R.S.F.S.R. închinată 
aniversării a 300 de ani de la reunirea 
Ucrainei cu Rusia.

MOSCOVA A SĂRBĂTORIT GLORIOSUL 
TRICENTENAR

Ziua de 30 mai 1954 va rămîne pentru 
totdeauna întipărită în amintirea locuitori
lor din Moscova și a oaspeților dragi care 
s-au aflat’ în capitala Uniunii Sovietice la 
marea1 sărbătoare. In cinstea aniversării a 
300 de ani de la reunirea Ucrainei cu Ru
sia, în Piața Roșie a avut loc parada mili
tară și manifestația oamenilor muncii din 
Moscova.

In tribunele înălțate de-a lungul zidului

nesfârșite de mahifestalili. cari purtau mii 
și mii de placarde pe care se aflazi ciirele 
„300" și cuvintele ' „In veci împreună". 
Demonstranții purtau portretele făuritoru
lui Statului Sovietic multinațional — V. I. 
Lenin — al continuatorului cauzei lui—I. 
V. Stalin — portretele conducătorilor par
tidului comunist și guvernului sovietic, și 
alături de acestea, portretele conducători
lor partidelor comuniste și muncitorești și 
guvernelor din țările de democrație popii 
Iară și portretele unor fruntași ai mișcării 
muncitorești din țările capitaliste.

Sutele de mii de manifestanți au de
monstrat măreața unitate dintre poporul 
sovietic, partidul comunist și guvernul so
vietic, forța prieteniei de nezdruncinat din
tre popoarele U.R.S.S.

Pe mări și oceane
Toate mările și ocea- 

nele pămîntulu' sînt 
străbătute de vapoare 
pe oare flutură steagul 
Uniunii Sovietice. Ra
diogramele primite la 
Moscova intr-o singură 
zi a lunii tnai atăt-au 
că vaporul „Stavro
pol", al cărui colectiv 
a inițiat întrecerea în. 
fre marinarii Mării Ne. 
gre pentru împlinirea 
înainte de termen a 
pianului de tiansport, 
se afla lîngă coasta A 
frice’, navigînd de ia 
La Plata la Odesa, 
după ce străbătuse pa
tru mări și Oceanul 
At'antic de la nord la 
sud.

Petr Glazkov, căpitanul vasului „Kameneț-Podolsk", a comuni
cat că vasul său, care a cucerit in întrecere steagul transmisibil -al 
Ministerului flotei maritime și fluviale a U.R.S.S., se afla în apele 
peninsulei Malacca, unmîndu-și pe lingă’ insule cu bambuși și pal
mieri drumul spre'Singappre.

„Echipajul nostru —. spunea Mihail Denisov, secund pe vaporul 
„Batumi" — a străbătut jumătate din marea cursă Extremul Orient
— Europa occidentală — Odesa — Extremul Orient parcurgînd 
16.000 mile prin multe mări și trei oceane. Vaporul se afla pe Marea 
Neagră, după ce înfruntase cu succes condiții grele de navigație, 
îndeosebi furtuni îndelungate în golful Biscaya și în alte părți, 
tără a se abale din drum și fără a f' svîrlit încărcătura.

Marinarii vasului: „Mihail Kutuzov", care transportă din Odesa 
mărfuri de larg consum pentru locuitorii Kamciatkăi, nav’gau în 
acest timp în Oceanul Indian, depășind cu 3 zile graficul stabilit.

„Noi — a comunicat Gleb Balakșev, căpitanul vasului „Apșeron"
— am intrat în rada portului La Plata, după o călătorie de trei 
săptămîni pe Oceanul Atlantic. Cînd zăreau steagul sovietic ce flu
tura pe vaporul nostru, echipajele altor vapoare și locuitorii portu
rilor în care ancoram ne ieșeau în întîmpinare. Sute de locuitori 
din San-Martino și din orașele Rosario și Santa.Fe ne-au făcut 
vizite".

Marinarii sovietici, soli ai Țării Sovietice, pe toate meridianele 
pămîniului, sînt. oriunde s-ar «fia, în strînsă legătură cu marea lor 
patrie și l-jptă La fel ca cei de acasă, pentru continua ei glorie și 
înflorire.

Pentru belșugul ogoarelor
Din cauza timpului neprtincios, muncile agricole de primăvară 

pe ogoarele sovietice au început în anul acesta mai tîrziu decît în 
anii trecuți. lnfruntîrid greutățile, colhoznicii și mecanizatorii se 
străduiesc, cu bune rezultate, să îndeplinească programul de dezvol
tare continuă a agriculturii sovietice trasat de Partidul Comunist 
și de Guvernul Sovietic.

Pînă spre sfirșiftil lunii mai, colhozurile au însămînțiat cu culturi 
de primăvară cu 3.388.000 de hectare miai mult decît pînă în perioada 
corespunzătoare a anului trecut. S-a depășit pianul de însămînțjare 
a griului de primăvară, iar suprafața însămînțată cu această pre
țioasă cultură a crescut cu un milion și Jumătate de hectare față 
de anul trecut.

De asemenea, s-au însămînțat la cele mai bune termene agro
tehnice porumbul, bumbacul și floarea soarelui. Peste patru cincimi 
din înșămînțările de porumb au fost efectuate după metoda îna
intată a cuiburilor dispuse în pătrat, suprafețele cultivate cu po
rumb sporind cu 627.000 hectare.

Colhoznicii termină pretutindeni însămînțarea sfeclei de -zahăr, â 
culturilor de siloz și a ierburilor anuale. Sînt în ;oi înșămînțările 
de cartofi și legume. Sporesc ritmurile de însămînțare a inului de 
fuior, a cînepii, a rădăcinoaselor furajere.

In același timp, S.M.T.-urile și sovhozurile pun bazele recoltei din 
anul viilor, efectuând arăturile de ogoare negre. In Kazăhstan, 
Altai, lingă Volga, se desțelenesc pămînturi virgine și înțeleni.e.

Lucrătorii din agricultura sovietică depun toate eforturile ca să 
dea Patriei lor mai multe alimente și mai multe materii prime 
pentru industrie.

«
Solii artei sovietice peste hotareSatul se numea Otva

jnîi*). E greu să pre
cizezi cînd i-a fost dat 
acest nume. Poate 
atunci cînd locurile de 
aici, din Jiguli, erau
cutreerate de oamenii lui Razin, poate mai 
tîrziu, cînd aici, chiar pe malul Volgăi .au 
venit să locuiască pescarii, oameni viteji, cu
tezători...

Oricine au fost primii locuitori, ei s-au așe
zat într-un ținut minunat, de p.arc-ar fi știut 
că geologii vor găsi aici ipetrol, de parc-ar 
Ii simțit că aici vor veni constructorii și vor 
spune: „I.ată locul hidrocentralei..."

Satul Otvajnîi s-a transformat într-un oră
șel muncitoresc. Iși schimbă numele, munții 
care îl înconjoară își împărțiră numele cu el: 
Jigulevsk...

Orașul petroliștilor și al constructorilor hi
drocentralei este unul din cele mai tinere 
orașe din țara noastră, care are an tea orașe 
noi. Data nașterii lui este 21 februarie 1952. ’

Doi prieteni, doi deputați în Sovietul orășe
nesc s-au întîlnit în Palatul de cultură, ia 
concertul artiștilor amatori: maistrul sondor 
Vasili Rakov și excavatoristul Vladilen Mia- 
cev. Unul este petrolist, celălalt constructor 
al hidrocentralei. Povestea vieții lor coincide 
cu însăși povestea acestui, oraș.

Vasili Rakov se trage din familia unui si
berian, care și-a irosit toate forțele în cău
tarea aurului, ca pînă la urmă să rămină la 
fel de sărac ca și înainte. Și Vasili a căutat 
toată viața lui aur, însă pe el îl interesa au
rul negru — petrolul. L-a căutat în Sahalin. 
lîngă Groznîi, în Kuban, la Krasnokamsk, 
Fngă Romnî. Ca tovarăș devotat al geologilor, 
el a căutat împreună cu ei petrolul și aici la 
Jiguli. El a fost acela care a forat primul puț 
din care a țîșnit petrolul devonian, denumit 
astfel pentru că a fost extras de la mari adîn- 
cimi — din straturile devoniene, care s-au 
format cu sute de milioane de ani în urmă. 
De multă vreme a început căutarea petrolu
lui în stratul devonian dar numai cu doispre
zece ani în urmă, geologii sovietici au reușit 
cei dintîi să-l descopere. Rakov forase un puț 
în râpa Iablonevîi. Cortul în care locuia el 
era situat în apropierea puțului. Acestea se 
petreceau în anii războiului, iar țara, mai 
mult ca oricînd, avea nevoie de petrolul des
coperit la Iablonevîi...

Cineva l-a întrebat odată pe Rakov cîte 
puțuri a forat în viața lui. „Nu ajung cifrele 
pentru asta" — răspunse el. Glumise. Firește,

, *) Otvajnîi — în romtnește viteazul.

cifre ar fi ajuns, dar numărul nu era mic — 
era format din cinci cifre.
■ Acesta este Rakov Vasili Andreevich

Vladilen Miacev e mult mai tînăr decît Ra
kov. El s-a născut la 22 ianuarie 1925, ,1a pri
ma aniversare a morții lui Lenin și în amin, 
tire,a marelui conducător, băiatul a fost numit 
Vladilen. El s-a născut în Ural, la Kușvo, 
care se află la poalele muntelui Blagodat. Ta
tăl lui lucra la macaraua din secția cuptoru
lui Martin. La început, Vladilen a muncit în 
aceeași secție, diar mai tîrziu trecu la excava
torul care extrăgea minereul de fier.

Miacev a venit pe malurile Volgăi cînd Ji
gulevsk exista deacum, dar nu ca oraș, ci ca 
o așezare muncitorească. Constructorii hidro
centralei au fost găzduiți atunci la petroliști, 
care-i întîmpinară ca pe niște frați și-i pri
miră bucuroși sub acoperișul lor.

Acum, constructorii hidrocentralei își au 
orășelul for, care unindu-se cu orășelul petro
liștilor a dat naștere orașului Jigulevsk.

... Iată Palatul de cultură. L-au înălțat 
constructorii hidrocentralei. Deputatul Miacev, 
răspunzînd ospitalității deputatului Rakov, 
care-1 primise pe vremuri la clubul petroliști
lor, îl invită astăzi în noul palat.

Vasili Andreevici îl felicită pe Miacev cu 
prilejul inaugurării Palatului de cultură. De 
curînd, Vladilen s-a mutat cu familia sa în 
casa construită alături de palat. Familia M’a- 
cev s-a mărit. Cînd au venit din Ural erau 
trei : el, soția și Vova, băiețelul lor. La Ji
gulevsk s-a născut Iura...

lată scurta povestire despre cei doi depu
tați, prieteni și locuitori iai orașului Jigulevsk.

In acest oraș se inaugurează aproape zil
nic pite o oasă. Familiile petroliștilor și 
ale constructorilor hidrocentralei se mută in 
ele. Se mută case întregi și anume cele care 
erau situate în raionul construcției hidrocen
tralei. Se mută străzi întregi — Sadovaia, 
Kooperativnaia, Ceapaevskaia oare se aflau 
pe malul fluviului s-au deplasat acum mai 
sus. Se mufă și instituțiile: clădirea recent 
construită a fost ocupată de trusturile pet'o- 
lifere. Se mută școlile, grădinițele de copii, 
bibliotecile, magazinele...

Gheorghe Aldea a sosit la Jigulevsk. din 
îndepărtatul PIoești. El este muncitor petro
list și fiul unui muncțtor petrolist. Tatăl ’ui 
a fost muncitor la rafinăria din Cîmpina; sub 
regimul democrat-popular el a devenit direc

torul acestei întreprin
deri... Gheorghe a ur
mat liceul, japoi institu
tul și acum lucrează de 
patru ani ca șef de la
borator la una din ex

ploatările petrolifere din PIoești. Anul trecut, 
inginerul Aldea a venit în U.R.S.S. pentru a 
se iniția" în noile metode de extragere a petro
lului. Pe drum, Gheorghe s-a gîndit mult Ia 
felul în care va învăța de la oamenii sovietici 
fără să cunoască limba rusă.

La început i-a fost greu. Gheorghe Aldea 
e trebuit să devină școlar. Elena Ivanovna 
Gluharkova, profesoară de limba și literatura 
rusă de la școala nr. 7 din Jigulevsk s-a ofe
rit să-l învețe limba rusă. Se îlițeleseseră e.a 
lecțiile să se țină de trei ori pe săptămînă, 
cîte două ore. însă se întîlneau mai des și 
rămîneau vreme îndelungată aplecați deasu
pra manualului. La lecții lua parte și soțul 
Gluharkovei. Vladimir Petrovici, și el profe 
sor de literatură. Elevul' se dovedi capabil ast
fel că treptat învățătura deveni reciprocă 
așa că era greu să-ți mai dai seama cine este 
cel care învață : Aldea, limba rusă, de la 
soții Gluharkov sau soții Gluharkov, limba 
romînă de la Gheorghi Nikolaevici — noul lui 
nume

Profesorul de specialitate al inginerului d u 
PIoești, a fost geologul șef al exploatării 
Aleksandr Pavlovici lunin. Pe zi ce trece ei 
se înțeleg din ce în ce mai ușor. Acum poți 
auzi deseori cum luhin îi explică ceva lui 
Gheorghe pe romînește iar acesta răspunde 
în ruseșle lui Aleksandr Pavlovici.

La Jigulevsk există cincisprezece școli : 
medii, de șapte ani, școli ale tineretului mun
citor. Iar în octombrie s’a mai deschis încă u 
școală — școala muzicală pentru copii, earn 
ocupă jumătatea unui etaj într-o clădire nouă

Această școală are două clase — clasa de 
pian condusă de. Evghenia Aleksandrovna So
kolova, venită din Thșkent, unde preda la con
servator și clasă de armonică, condusă de 
Kuzma lakovleVici Karperiski, absolvent ni 
școlii de muzică: In curînd vor începe cursu
rile și violoniștii.

In această școală, copiii sî.nt primiți cu o 
condiție : pe lângă o bună ureche muzicală. 1> 
se cer și note bune la învățătură.

Orașul va crește și. se va lărgi, cttprinzînd 
întinderi tot mai mari. Sondele petrolifere vor 
înainta tot mai mult.în păduri și munți. CM- 
direa hidrocentralei se va înălța tot mal sus 
și mai sus, deasupra groapei de fundație.

Constructorii, ,în marea lor majoritate 
oameni tineri-,,, sînt hotărîți să realizeze totul... 
Și munții JLiguli vor întineri și ei.

Berlinul a întîmpinat cu bucu
rie spectacolele de balet ale ar
tiștilor sovietici. Ziarele democra
tice — „Neues Deutschland", 
„Neue Zeit", „Der Morgen" și 
altc.e — au publicat cuprinză
toare articole în legătură cu -so
sirea artiștilor sovietici la Berlin.

Reprezentanți de seamă at cul
turii germane au exprimat prin 
saluturi publicate tn coloanele 
ziarelor sentimentul de prietenie 
față de solii culturii sovietice, 
maree prețuire și interesul deo
sebit pentru coregrafia sovietică.

Astfel, Eleonora Wesko, solistă 
a Operei de Stat din Berlin, a 
scris: „Ulanove este, desigur, cea 
mai mare dansatoare din lume; 
am văzut-o pînă acum doar pe 
ecian. Tocmai de aceea mă 
bucur atît de mult că Ansamblul 
de balet sovietic a sosit la Ber
lin. Visul meu și visul tui'uror 
colegilor mei este de a vedea pe 
acești mari maeștri ai baletului, 
pentru a învăța de la ei".

Walter Felsensfeîn, directorul 
Operei de Comedie, laureat al 
Premiului național : „Vizitarea 
Berlinului de către baletul sovie
tic — iată evenimentul așteptat 
de multă vreme și în care ite-ani 
pu? speranțe".

Turneul artiștilor baletului so
vietic a trezit un puternic ecou 
atît în Berlinul occidental cît și 
tn Germania occidentală. Ziarele 
vest-berlineze'au publicat infor
mații despre sosirea băietului so
vietic.

Dorința berlinezilor de a asis
ta la spectacolele Ansamblului 
de balet a fost atît de puternică 
îneît a trebuit să se creeze bi
rouri speciale pentru repartiza
rea biletelor Fiecare zi a șede
rii la Berlin a fost marcată prin 
manifestări de simpatie a prie
tenilor berlinezi față de artiștii 
sovietici.

La 27 mai, la Friedrichstadt- 
Palast, unul din cele mai mari 
teatre din Berlin, a avut loc pri
mul spectacol al artiștilor bale
tului sovietic. La spectacol a a-

sistat Wilhelm Pieck, președinte
le Republicii Democrate Germa
ne. membri’ Guvernului R D. Ger
mane. delegați și oaspeți la se
siunea extraordinară a Consiliu
lui Mondial al Păcii, membri ai 
corpului diplomatic, reprezentan
ți ai vieții publice germane, zia
riști. Friedrich Ebert, primer 
general al Marelui Berlin a des
chis reuniunea printr-o cuvîn- 
tare de salut.

Agenția A.D.N. a transmis du
pă terminarea spectacolului : 
„Seara de balet a adus un stră
lucit succes artiștilor soviet’ci. 
Ea a demonstrat desăvirșita 
măiestrie a baletului sovietic con
stituind in același timp, o puter- 
n’că manifestare a prieteniei din
tre popoarele Uniunii Sovietice 
și poporul german".

Agențiile Reuter și Frence- 
Presse au transmis și ele din 
Berlin, știri cu privire la ma
rele succes Înregistrat de artiș
tii sovietici.

La 27 mai, artiștii sovietici au 
fost aplaudați la Berlin, iar în 
ajun s-a bucurat la Bruxelles de 
un succes strălucit primul spec
tacol al Ansamblului coregrafic 
„Beriozka" care a sosit în Bel
gia venind din Anglia. Ansam
blul și a început turneul în Bel
gia printr-uii spectacol dat în 
sala Palatului de Arte Plastice 
la care au asistat regina Elisa- 
beta, primul ministru Van Acker 
și alți membri ai guvernului. 
Dansurile și jocurile ruse. în a 
căror interpretare ansamblul este 
renumit, au stîrnit entuziasmul 
spectatorilor. In cinstea artiști
lor sovietici a avut loc o recep
ție la care au participat primul 
ministru Van Acker, membri ai 
guvernului și ai Parlamentului, 
diplomați sovietici și străini, re
prezentanți ai opiniei publice 
belgiene.

Ziarele belgiene „Le Drapeau 
Rouge", „Le Soir", „La Der- 
niere Heure". „La Libre Bel
gique", au avui aprecieri entu
ziaste asupra spectacolelor an
samblului.

Orașul studenților
Dnepropetrovsk este orașul institutelor învatamînt superior.

Acolo sînt preg’ătiți specialiști cu o înaltă calificare — tagronomi și 
pedagogi, ingineri și. medici, constructori și tehnicieni.

Studenții pot fi întilniți pretutindeni, pe străzi, în tramvaie, în să
bie de lectură și biblioteci, în teatre, cluburi. Ei sînt foarte iubiți și 
înconjurați de dragoste părintească, bucuiîndu-se de toate condițiile 
necesare unui studiu fructuos.

Intr-unui din colțurile pitorești ale orașului, în p.arcul Șevcenko, se 
înalță o clădire frumoasă. Este Palatul de cultură al studenților. El 
a fost construit în locul unui vechi palat, distrus în întregime de 
hitleriști. înălțată din mini, această clădire a întrecut prin frumusețe 
fostul palat al lui Potemkin. Prin stilul arhitectural și prin frumu
sețea ornamentației, Palatul de cultură este socotit unul din cele mai 
frumoase din Ucraina. Organizația >de partid și comsomolistă a 
acordat o deosebită atenție construirii lui. In orele lor libere studenții 
și elevii școlilor profesionale veneau în ajutorul constructorilor orga- 
nizînd subothice.

In toamna anului trecut, ușile acestui .palat minunat s-au deschis 
larg pentru fiii oamenilor muncii. Palatul are o sală de spectacole 
cu 690 de locuri, o sală de cinematograf cu 300 locuri, doiiî holuri 
spațioase și doua săli de dans, două saloane, două săli de conferințe 
cu 100 de locuri, zeci de camere pentru cercuri de amatori, o biblio
tecă, o sală de lectură, î.n total 84 de camere.

In Palatul studenților se fin în mod regulat conferințe pe teme 
politice, științifice, și referate în legătură cu situația internațională.

In cele 18 colective ale cercurilor de amatori activează peste o mie 
de studenți. De un deosebit succes se bucură colectivul drămatic 
condus de artistul A. Belgorodski. Colectivul de balet conduș de. V. 
Gaidida a montat suita de balet „Noapte de mai" după .povestirea 

i lui Gogol.
De un succes tot atît de mare se bucură orchestra de instrumente 

I populare, care numără 100 de oameni, cercul coral, colectivele a.cor- 
I deoni.știlor, colectivul coral, etc.

Intr-una din sălile de conferințe a fost deschisă* o expoziție închis 
! nată aniversării a 300 de ani de la reunirea Ucrainei cu Rusia. 16 
■ stăndurâ prezintă documente și clișee oare ilustrează legătura de 
j nezdruncinat dintre cele două mari popoare, prietenia și unitatea lor 

in lupta comună pentru libertatea și independența națională, pentru 
' construirea societății comuniste.

La Kahovka, pe Nipru
Un baraj de pământ 

se întinde zi cu zi de a 
latul Niprului. Loco- 
tractoarele duc betonul 
pînă La macaralele por- 
tale. care îl coboo.i în 
groapa de fundație, 
unde se toarnă digttj 
deversori Macaralele 
pe șenile coboară ar
mătura. De pe schele
tul metalic al digului 
sar seîntei orbitoare 
Încă în acest an se vor 
termina turnarea fun
dației, construcția clă 
dirii centralei hidroelec- 
trice, se vor încheia lu
crările la ecluza navi
gabilă, iar digul dever- 
sor va înainta mai 
mult în Nipru. Con
structorii vor să dea în 
funcțiune primul sector 
al centralei hidroelec- 
tricecu un an mai de
vreme. adică în 1955.

Noua secție a uzinei automate de beton de pe 
șantierul hidrocentralei

In cele mai grele sectoare, dând pildă de muncă eroică, lucrează 
echipajul dragei „Energetik', condusă de tînăiul inginer Leonid Ro- 
vinski, care a lucrat mai înainte pe șantierele hidrocentralelor de la 
Kama și Kuibîșev.

Construirea centralei hidroelectrice de la Kahovka e o cauză de im
portanță de stat. Pentru marea construcție lucrează în strînsă co
laborare muncitori și specialiști ruși, ucraineni, georgieni, beloruși, 
azerbaidjeni. letoni ș.a. Astfel, proiectele turbinelor și hidrogenera
toarele au fost făcute la Leningrad, iar piesele înseși se lucrează la 
Kahovka. Importantele probleme ale construcției hidrocentralei 011 
fosf rezolvate de savanți din Moscova și Leningrad, împreună cu sa- 
vanți ucraineni. Ca urmare a muncii însuflețite și a colaborării 
creatoare a reprezentanților diferitelor națiuni sovietice. în curînd 
Niprul tumultuos va fi silit ca, după ce coboară de la vestitul 
Dneproghes, să-și adune iarăși forțele într-un uriaș bazin artificial, 
să pună în mișcare un nou gigant energetic și să dea nouă viață Î11-. 
treprinderilor, orașelor, cîmpiilor și satelor de pe întinsele
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îndeobște traducerile preocupă scriitorii în 

epoca eroică a începuturilor.
Așa se explică de ce, aproape mai Tri fiecare 

literatură națională, traducerile din literatura 
universală de vreo reală valoare trebuie cău
tate în urmă, în epoca dibuirilor și a inițieri, 
lor, nu în epoca maturității. Țraducînd măcar 
o parte din operele de căpetenie ale literaturii 
universale, pe deoparte scriitorii începuturilor 
socoteau că se plătesc așa deio datorie patrio
tică înzesirînd poporul cu o bază din literatura 
tuturor veacurilor ți tuturor ginților; pe. de 
alta, cu'acest prilej, ei înșiși — scriitorii — 
iși formau astfel o disciplină a creației. învă- 
tind ce aveau de. învățat în meșteșugul scrisu
lui. de la maeștrii mai vechi și mai încercați.

Destul să n.e gîndim la zorile literaturii noa
stre și, la cei dintîi scriitori ai veacului trecut. 
Eliade Rădulescu, Asachi, Boliac, Donici, Va- 
sile Alecsandri, Costache Negruzzi, Bolintinea- 
nu, după înrudirile lor artistice și după lim
bile străine pe care le cunoșteau, n-au pregetat 
a ne lăsa un mic tezaur de capodopere din 
literatura latină, italiană, franceză sau rusă, 
tnaintfnd uneori cu Vasile Alecsandri pină la 
localizări, adică jumătate contribuție de tălmă
citor, jumătate contribuție de autor original în 
domeniul teatrului, unde ne aflam cu totul 
lipsiți de tradiție. de trecut și de.. zestrea 
noastră proprie. Mai tîrziu, scriitorii, înzestrați 
cu o forță reală și personală de creație, se mai 
opresc uneori la o traducere numai cînd îi îm
bie o prea vizibilă înrudire cu autorul străin, 
cînd dificultățile învinse dau traducerii valoa
rea unei creații originale, cînd ambele opere
— și originalul și traducerea — pot figura cu 
aceeași cinste într-o antologie. Deci, excepții.

Pe măsură ce literaturile evoluează și scrii
torii se maturizează, operele de creație origi
nală devin grija cea mai însemnată. îndeletni
cirea cea de toate zilele. Traducerile din lite
ratura universală — clasică ori contemporană
— stnt acaparate de anumiți editori, cu specia
litatea de a le exploata fără nici o stinjeneaiă. 
De la această dată nu mai poate fi vorba de 
traduceri artistice, în măsură să rivalizeze une
ori cu originalele, ci de un negoț meschin și 
odios, care coboară în același timp nivelul li
teraturii universale, ca șl nivelul literaturi: na
ționale respective, „îmbogățită" cu asemenea 
surogate artistice.

Acesta e mecanismul curent. Calea pe care 
s-a ajuns aproape fără excepție la o indusfie 
a deșeurilor literare, în țările lumii capi
taliste, unde marfa de calitate proastă a 
fost și este prezentată sub etichete de-o stră
lucire ademenitQare, ca unele cuti; de conser
ve reprezentînd o permanentă primejdie de 
intoxicație alimentară.

Și aceasta a fost și situația noastră pîna la 
23 August !°44, cind un acaparator al dreptu
rilor de traducere ob(inute pe-o nimica toată, 
deși se intitula scriitor și făcea parte din So
cietatea Scriitorilor, a împins cinismul dincolo 
de orice limită invadînd vitrinele librăriilor cu 
o colecție de monstruozități literare, traduse 
de oameni care nu șriau nici limba din care 
traduceau, nici limba în oare traduceau, inc’: 
nici lectorii nu mai știau dacă trebuie să rină 
ori să plînga de jalea unor asemenea groteș" 
rezultate.

Cezar PETRESCU

★
Firește, a lost nevoie, de aceasta recapittoare. 

fiindcă majoritatea lectorilor cîți se bucură 
astăzi de colecțiile traducerilor atît de valo
roase și de numeroase dm litera ura clasică 
rusă, din literatura sovietică și din literatura 
universală, sint departe de a cunoaște realita
tea de acum zece ani.

Iar fără a cunoaște »ce«t trecut. . —e ar n 
tea măsura drumul străbătut ? Obs’aco e » "ă- 
ravurilor înrădăcinate? Chinurile — da ' 
văratele chinuri — eu care s-au realiza- pri- 
mele traduceri ridicate la un nivel mai înalt ? 
Dificultățile cîte se mai ivesc și acum -

Firește, vom da precădere traducerilor d:: 
literatura rusă clasică și sovietică. Ne vom re
feri îndeosebi ia experiențele cîștigtve pe acev 
teren. Și nu ne vom sfii a arăta ev tot 
rajul, și erorile și rezistențele care împiedică 
deplinul progres, în ritmul cel mai rapid

Intîmplarea a făcut ca în foarte scurtă ’ re-

*) Cu articolul de fată gazeta noastre mpaca 
o discuție larga tn jurul probleme*-- . ț-« -- 
traducerile ce se fac la noi din literatura 
clasică și din cea sovietică. Pentru a se aduce o 
contribuție la lămurirea oroblemelor care -ta-: tn 
calea realizării unor tălmăciri literare cnresp-:-. - 
toare operelor originale, invităm ne re
lingviștii, pe traducătorii noștri cti exnenema. ?-•- 
cum și pe cititorii de literatură să ia parte la a- 
ceasfă discuție. Sînfem încredințați că opiniile și 
sugestiile ce. se vor pune în discuție, că experiența 
ce va fi împărtășită aci. vor constitui un ai : 
pentru ridicarea nivelului prezentării în -omir.eș*- 
a creației scriitorilor clasici ruși și a celor so
vietici.

me după înființarea ,.Cărții ruse“ să colaborez 
la uriașa sa operă de răspîndire a cărții 
ruse și sovietice, luînd asupră-mi traducerea 
atît de a nevoiașă și gingașă a neîntrecutului 
roman epic ,,Pe Donul liniștit4* de Mihail Șo- 
lohov. A fost o primă și neasemuit de pre
țioasă experiență, urmată de stilizarea a pe
ste 15 volume masive, din literatura clasică 
rusă și din literatura sovietică ; Alekse’ Tolstoi 
și Gorki, Ajaev și ,,Dauria" lui Sedih. Gladkov 
și Vasili Grossman. Vera Inber ori Cehov. Ma
joritatea, editate de ,.Cartea Rusa”. O parte, 
tipărite la alte edituri.

Si după atîta trecere de vreme, mi se pare 
o datorie a contribui și mai departe, pe altă 
cale, ca aceste strădanii să nu rămînă pier
dute. mai ales câ majoritatea criticilor și recen’ 
zenților noștri au strălucit printr-o permanen
tă absență de pe acest sector. Cel mult au di
stribuit... note și brevete. In genere. au repo
vestit opera autorului clasic rus sau sovietic, 
au rezumat subiectul, oprindu-se la evoluția 
ori revoluția personajelor importante, fără a 
semnala măcar în treacăt procesul de creație 
ai autorului, „chinul cuvintului4* oină ce a 
găsit versiunea definitiva — și cu atît ma: pu
țin, fa»"a a ține socoteala de lupta traducăto
rului și stilizatorului să nu trădeze accentele 
adevărate ale originalului.

A pomenit oare cineva constatarea eiement.-?- 
ră că Aleksei Tolstoi a scris in altă iimbă, cu aire 
resurse verbale, „Calvarul' . ..Petru I". „Ivan 
cel-Groaznic44 șî ..Plinea’1. pentru a ajuta *ra- 
ducătorii și stilizatorii în preocuparea ior de a 
respecta intenția autorului ? Nici vorbă Ace
stea ni; le-au semnalai măcar 'r două qivțr’e 
criticii și recenzent»: noștri, incit traducă- 
-tocii și stilizatorii s-au trudi* singuri «a desco
pere cheia lexicală a fiecărei •■'pere iar dacă 
au gășit-o ori nu. dacă a-.: râstra: or au de
naturat accentt?’ ro-jiui. recenzeu”: .tic? nu 
și-au bătut capii! sa cerceteze

De unde *»a înxețe ceva scriitori; ma ’•neri5 
Și ce să învețe ?

De unde să învețe ș pubKcu’ -e* --w ș ?’e»_ 
în justa valoare calitățile ”*e* rra<iucer m in- 
ca ttr>erșunată^. și obscvr4 a s*:»;?a!o*^ o*. în
sușirile’ care cleseazâ unele traduceri Wi ra- 
trimoniul literatorii neponaie. ca nis*e auten
tice opere.de cr*»; e ?

lată de ce n-am pierdut nici pri*ey de ? 
Încerca să provoc o dezba'me ?<••-

,pra- traducerilor și stibzărihy* c— rwsl.
cu mate condițiile specia'e de îa -v»;. cxj foa- 
te dîficultiț.le și ca
toate eșecurile și iiWnz.de ’•••i a-r-m.

Condiții speciale > Firește._
La 23 Anglist 1944. era' jra riec,că r*_<i. 

mai precis proza real*smu!u rus» — ro
mane, nuvele, povestiri, s*"ht:e. era^ necu'K'S- 
cute publicului cititor. Cineuia j sn n ?meroa«e 
traduceri. Numeroase. dar ioane ciuntite, 
foarte ?nexec;e. foarte ncortisnce y faa~te pu
țin fidele -- fiindcă In aia'ă de cites a ei^eo- 
țj?. traducătorii n*.. cunoștea- iinibs nrisric’ă- 
’•jL’j: și se foloseau de ^aduceri Indirecte, de .9 
9 doua mină, fn deo*et> traduceri dt.i mba 
franceză. Adică deseor: traducerile cele mai 
detestabile și neones’e. confecț*/>oa’e v *n 
Franța mai cu seamă de nechetnați 2 ’ră
nirii. vorbim de excepții, de striîueiiele
excepții care datează de pe • lui Ler-
mootov și Gogol, cu splendide * • 
lui Prosper Merlhiee, deș nu knotdea-»r-a *es- 

cu textul original : nu ierta*! ce 
traducerile lui Viardo* din operete pridenu- 
kri său. Turghenie . care era in a *eea vreme 
victima .mpo&ior.lor ee-i speculau
renuntele *âră să se ostenească mă«*ar 5 ob
ține o autorizație de formă 1.

In asemene* condiții, traducerile noastre 
au fo<t în majoriiaiea cazurilor si?b orice ni
vel artistic. Si totuși operele scriitorilor eH- 
sici ruși, romanele, po-, e<tînle și nii'*eiele x>r 
au găsit Ia no: un ecou extraordinar, chiar 
așa nitirilaie ș« desfigurate. Fiindcă în afară 
de vecinătatea geografică, exista iderri:a’<* 
de siiueți economico-sociale, de moravuri, de 
atmosferă.

Lectorii se regăseau «de*ea Cei mai vechi 
Tfi Tu^gheniev. cei ma. recenț* în Cdtov. ln- 
rudirea unor <chite din Momentele Iui Cara- 
gia5e cu uneie schițe ale lui Cehov, nu e un 
renomen întâmplător.

După 23 August 1944. cînd noporului nostru 
i s a îngăduit, în sfîrșit, a cunoaște de ia iz
voare marea literatură clasică a realismului 
critic rus și marea literatură sovietică a rea
lismului socialist — cea ma: organizată edi
tură de traduceri, „Cartea Rusă*, a

forțatâ de. împrejurări, o soluție provizorie, A- 
ceea a bi-nomului de traducători și stilizatori, 
cuplul de lucru al unui traducător oare cunoaș- 
re îndestul ambele limbi pentru a oferi o cît 
mai fidelă traducere gen juxtă, cu im scriitor 
calificat, de preferință înrudit artisticește cu 
autorul originalului, pentru a stiliza tradu
cerea perfecționînd-o, fără s-o altereze.

Grea și gingașă treabă ! Totuși nu imposi
bilă, de veme ce a dat uneori rezultate ne
prevăzut de norocoase.

Sistemul este sortit să mai dureze încă vre 
un deceniu, dacă nu miai mult, căci nu este 
destul ca tinăna generație de scriitori să fie 
inițiată în subtilitățile limbii ruse. Va mai fi 
nevoie să se întimple a se nimeri și din ace
eași familie literară cu scriitorii originali, 
fiindcă oricine își imaginează că alt scriitor 
romîn este indicat să-l traducă pe Leonid 
Leonov și altul pe Bubeiinov, după cum alții 
se aflau înrudiți cu Anton Cehov, alții cu 
Lev Tolstoi și alții cu Maksim Gorki.

Condițiile speciale de lucru, impuse de si- 
ineria specială mai sus dezvoltată, au atras 
după sine o organizare diri ce în ce mai com
plicată a ed'turii ..Cartea Rusă", prin siste
mul de confruntări ale textelor, de revizuiri 
Ș’ suprarevizuiri, prin apelul I*a referenți și 
Țector; din afară, înainte de aprobarea defi- 
T’!* ' ă a textului de tipar — vigilență cp to
rul întemeiată și lăudabilă, dar complicații 
v2’e :ru odată au Impietat asupra stilizatoru- 

ș: nu odată asupra însuși textului cu ur
mele Drea multor mîini care au umblat cu 
"os* <: tară rost, pe unde trebuia și nu trebu- 
-a. Excesul de zei al acestor colaboratori ac
cesorii c'ți si au depășit atribuțiile, au alte
ra* iremediabil armonia unor traduceri stil’- 
3 2*e. unde ultimul cuvînt se cuvenea să-l aibă 
scrTitorul-creator. nu specialistul filolog, 
chiar admitind cazul că ne îhvîrtim numai în- 
:r-« lume de specialiști filologi. Acestea sînt 
insă numa epizoade trecătoare : dureri 
ale facerii ori ale creșterii.

★
P'obsemi» ^raduccri’or artistice râmine în pi 

c*oare. Ș: cum este indisolubil legată de pro- 
■' ema cmb f *e*are. orice dezbatere asupra 
traducerilor artistice privește în aceeași mă 
= eră șz ' rera*.ura originală.

pentru scriitorii tineri — într-o bună 
măsură ș: pentru tineri; lectori — învățămin- 
:e:e ie do :ă ori prețioase.

..Elementul primordial al literaturii este lim- 
— scria Gork' — unealta ei de baza. care, 

«mpreună cu faptele și fenomenele vieții con
stituie materialul literaturii".

mba ?*era»uri: noas*.re, ca și,limba Mtera- 
mse s-a a .mentat, în primul rînd. din 

Tă-âm’nieie adîncL vechi și totuși mereu îm- 
?*o<?â"a:e ale limbii populare. De aici, plas- 
r.r ia’ea imb:;. variațiile Infinite, atît de ade- 

onomatopeice, care dau atîta culoare și 
vigoare descripțiilor. Numai <a ne ami.ttim p<a- 
- " - de «:epă din Taras Bulba, al lui Gogol.

? srâ de descripțiile lui Turgheniev sau ale 
Le* Tolstoi — despre care se spunea <*ă nu 

a nzc: j-? — fiindcă își dusese măiestria
la on'.opirea atit de totală a limbii cu subiec- 

-c - măzes’ria nici nu mai devenea sen- 
« " â ’ector Numai sa ne amintim gama 
rep zab- > de nuanțe din descripțiile marelui 
-r»rn3-»c’er soi -ei c, Mihav Șoionov. caTfe a în- 
•a*?r ’”e •” rimpiri primului război mondial
«■ Timp -azbo -.hii civil, pentru ca la vîrs- 
*.? "ie 23 de a- să scrie tumultuoasele și in- 
-0^73-^9 cac:To e din primul volum ai 
-cmar •• ckt*c Pe Donul liniștit.

Pedale •■'-o mbă fidelă originalului, a- 
e* ne reprezinți o*re at’iea probleme de 

m'c ș» pentru scriiiorul romîn? Nu pun ace- 
Jea-’ ?rr>bieme d* nuanțare după ioc. după ca- 

. pe'sonaie’or. după «atmosferă, după 
ri*m..' acțiunii ? Limba lui Lev Tolstoi din 
Sonata Kreutzer. din povestirile țărănești, din 
Anna Karenina, din capitolele aiît de vera- 
e a:e învierii, nu sintetizează tor etîtea lec 

»” de Je.xibrMa’e a ’imbii literare, după ioc 
5 s- neri. cîte n-ar încăpea înrr-un întreg 
tratat de lite-aturâ ?

T’’aducătorul si si’iizatorul conștient, păs- 
*rfnd î’detirarea ’.extuîui original, a rranspus 
învățămintele respective și pentru tînărul 
'•’■"•nr romîn. așieptînd criticul și recenzen- 
,'j indigen să v:nă și să dezvolte principiul 
djpă care s-a condus marele scriitor rus șî 
modeștii noștr; tălmăcitori romîni.

Iar dacă această critică și acești recenzenți 
•rec pe lîngl problemele de căpetenie ale li
teraturii cu atîta indiferență nu-i oare locul, 
’ • o>re rrnmentuî să-f invităm noi, tradu-

■ ă’or’z ș- sT’i’zatorii, să-și spună curîntul ? 
Hai. . faceți vă datoria, cum ne-am fă-
'*»;* ’ '• noi aproape zece ani la șir î

i
Gli nl<a și contemporanii

1 Contemporanii l-au numit pe Pușkin „soa- 
I rele poeziei ruse". Nici pe Glinka nu-1 poți 
I numi altminteri decît „soarele muzicii ruse". 

Și unul și celălalt ne luminează piuă astăzi, 
lumina lor este fierbinte și binefăcătoare căci 
ea afirthă viața. Acești doi mari artiști sînt 
in creația lor adine optimiști, operele lor sint 
pătrunse de credință în triumful adevărului, 
frumuseții și binelui, cu toate că nici unui 
dintre ei nu ascund, nu trec sub tăcere latu
rile aspre ale vieții, nu minimalizează greută-

I țile luptei.
| Apropiata înrudire artistică dintre Glinka și 
i Pușkin ipoate fi arătată sub diferite laturi, 

poate fi ilustrată prin exemple și analogii dife
rite. Pușkin este întemeietorul literaturii na
ționale clasice ruse, creatorul limbii literare 
ruse. Glinka este inițiatorul muzicii naționale 

I clasice ruse. Creația lui Pușkin și creația Iui 
Glinka au realizat o contopire dcsăvîrșită și 
armonioasă între caracterul ideologic și cei 
artistic. Creația lor a atins cele mai înalte 
modele de etică și estetică în arta clasică.

Pușkin a intrat în istorie ca poet al curaju
lui cetățenesc, ca. un mare cîntăreț al liber
tății, care a demascat cu sarcasm pe monarhi 
și a prorocit revoluția. Urmașii recunoscători 
au apreciat după merit și apelurile înflăcărate 
ale odei „Libertate" șî visele umane din 
„Satul". Ei au Înțeles epigramele tăioase la 
adresa ț.stăpînifor destinului" din Rusia ace- 

, lei vremi, au înțeles sensul învinuirilor stă- 
pînite dar necruțătoare pe care Pușkin ie-a 

' ridicat împotriva clasei moșierilor și in roma- 
i nele stale „Dubrovski" și „Fata căpitanului", 
, oa și în numeroase alte opere aîe sale.

Pușkin nti era singur : 11 urmau toți repre- 
; zentanții literaturii progresiste ruse.
1 Adresîndu ne lui Glinka, nu găsim in arta 
I lui accente mintoase de protest social, deși. 
. ca și Pușkin, Glinka iubește cu adevărat po

porul. este un artist-umanist. care afirmă con- 
I secvent idealurile concepției poporului despre 
I lume și ale moralei populare.

Glinka era deosebit de sensibil față de alte 
arte — poezie, pictură, sculptură, .arhitectură 
a căror dezvoltare i-a dat o hrană abundentă 
pentru observații și meditatji estetice.

Multe dintre monumentele de arhitectură din 
Petersburg au fost create în timpul vieții lui 
Ghnka. și mai direct legat era Glinka de .pic
tură. După cum se știe, el își închina adesea 
orele de odihnă picturii. In pictura și sculptura 

I contemporană, lui Glinka îi sînt deosebit de 
, apropiate ca spirit temele, și subiectele din 

viața populară, mai ales din cea țărănească. 
I Pictorul V. Tropinin, fost iobag, a zugrăvit în- 
I tr-o seamă de portrete, frumusețea fizică’ și 
1 sufletească a oamenilor din popor.

Printre pictorii ruși contemporani cu Glinka 
m loc de seamă l-.au ocupat K. Briullov și A. 

j Venețiănov.
Glinka era foarte apropiat de K. Briullov de 

. care îl lega o caldă prietenie. Briullov n-a 
reușit să devină pentru pictura rusă ceea ce 

I a devenit Pușkin pentru literatura rusă și 
■ Glinka pentru muzica rusă. Dar trebuie totuși 

relevata însemnătatea moștenirii lui Briullov, 
' a acestui minunat meșter al culorilor.

Gogol a înțeles cel dintîi tot ceea ce îl ca 
ractârizează pe Briullov, atunci cînd a scris 
că acest pictor, ferindu-se de idealismul ab- 

: stract și căutind să zugrăvească realitatea în 
întregime, străduindu-se „să cuprindă 
intr-o îmbrățișare uriașă", a cintat în 
timp. în primul rînd. frumusețea care 
în fată lui „contrazicerile tragice’ ale 
Gogol a găsit în t.. ___ .
al lui Briullov 
acest tablou ou 
un motiv de a 
frumosului care

Mai este un moment important de apropiere 
între Glinka și Briullov: atitudinea lor față de 
italia, țară a soarelui, a minunatelor tradiții 
artistice și a emoțiilor înflăcărate și străluci
toare care atrăgea numeroși artiști ruși. Do
rința lor nu consta în a imita orbește, ci în 
aceea ca. prin studierea contrastelor de culori, 
sunete și impresii, atît de diferite de cele ru
sești, să îmbogățească arta națională. Astfel, 
pictorul Silvestr Șcedrin. în peisajele sale ro
mane și napolitane, a început să rezolve cu 
îndrăzneală problemele perspectivei în aer 
liber, probleme care stăteau în calea picturii 
ruse în tendința ei de a se elibera rle influ
ența academismului. Poetul rus Batiușkov a 
îmbogățit limbajul poetic național cu plastica

natura 
același 

umbrea 
vieții", 

tabloul „Pieirea PompeiuJui" 
„muzica vieții" ; el asemuia 
muzica de operă ; lată deci 
surprinde acea înțelegere a 
unea pe Glinka și Briullov.
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I O moștenire 
prețioasă 

natură de pe lingă 
organizat la Lenin; 
privire la literatura

Cu prilejul tricen- 
tenarului reunirii 
Ucrainei cu Rusia, 
Institutul de Lite- 

Academia U.R.S.S. a 
rad o consfătuire cu 
rusă veche.

In referatul său despre literatura rusa
veche din sec. XI—XVII, D.S. Lihacev 
membru corespondent al Academiei de 
Științe din U.R.S.S. a scos în evidență 
falsitatea punctelor de vedere ale criticilor 
burghezi, care au pus pe primul plan în îi-’* 
teratura rusă veche elementele țaristo-bi-- 
zantine, tăinuind tocmai ceea ce era prin
cipal în această literatură și anume, ca
racterul ei popular, cetățenesc și patriot:'.-.

A luat apoi cuVÎnful V. P. Adrianova- 
Pereț, membru corespondent âl Academiei 
de Științe a U.R.S.S. care a analizat oglin
direa în literatura sec. XVII a temei lup
tei lagărului democrat-popular cu lagărul 
moșieresc-feudal

Ședința de încheiere a fost închinată 
discuțiilor cu privire la paleografia măre-* 
țului monument al literaturii ruse, „Cintcc 
despre oastea lui Igor" și cu privire la mo
tivele literaturii nise vechi în pictura'
murală din laroslavl în secolul XVII. La
consfătuire au luat parte savanți și scrii 
'tori din Moscova, Leningrad, Kiev, Harkov.'
Lvov, Tbilisi și din alte orașe.

Glinka 
desenator

Sînt artiști care 
simt adesea ne- 

__________ voia. m.ai mult de- 
cît ca simplu divertisment, să-și manifeste' 
gîndurile ort simțămintele șt într-a'tă ra-

mură artistica deci' aceea drew șt-au 
răzit întreaga viață. Taras Șevcento a tos: 
deopotrivă poet și pictor. Maiakovs» de
sena adesea. Ma-ete cornpoztor rus M. I. 
Glinka era și el dintre aceștia. As::> . in 
viața lui au ocupat on loc destul de în
semnat arta plastică ți arhitectura; o-e- 
ori compozitorul se îndeletnicea cu dese
nul. P'iate să-l fi înrîurit in aceasta pri
vința șt prietenia Iu: ou mareie pictor rus 
Briullov.

Fără să mai ținem seama de pred'lecțta 
lui. Glinka, manifestată încă în copilărie, 
de a desena cu creta, pe dușumea. îeljrip 
arbori, nici de lecțiile particulare luate in 
adolescență <je la .n;-ște profesori de pic
tură, înclinația compozitorului pentru de
sen se accentuează către virste de patru
zeci de ani.

Glinka prefera peisajul și, mai cu sea
mă, copacii, pe care-i desena cu desav’r- 
șită .migală. In 'călătoriile lui prm Rusia 
și.prin străinăiaîe ochii ti erau adesea vră
jiți de frumusețea naturii, pe care o îndră
gise deosebit de mult încă din anii copi
lăriei. Și. deseori, sentimentele care-1 co
pleșeau erau notate fie in cuvinte pline 
de emoție în jurnal, fie că dobindeau ex
presie într-un desen. Unui dintre aceste 
deșerte (cel pe care-1 reproducem aci) 
poartă o inscripție laudativă a lui Briullov.

Dar cete două arte, muzica și desenul, 
nu erau practicate separat. Chiar contem
poranii l ui Glinka remarca seîn muzica 
marelui compozitor, caracteristică prin bo
găția ei de culori, o vădită înrudire cu pic-

t-eisaj desenat de compozitorul M -Glinka

tura. Așa, bunăoară. un 
contemporan al compoz;. 
■torului, pe nume O Sen- 
kovski, scria : „Orice cu
noscător va recunoaște :ă, 
dintre compozitorii actua':, 
nici unul nu se poate com
para cu Glinka în instru
mentație. In mîinile lu-, 
instrumentația devine un 
adevănat tablou al unui 
mare pictor. Este vopseaua 
de pe paleta lui Briullov--, 
iar alt contemporan — A. 
Seiov — asemuia cea din
tîi operă a lui Glinka cu 
vestitul tablou „Pieirea 
Pompajului" al lui Briul
lov.

L’n nou 
monument

Cu ocazia aniversă
rii a >00 de ani de la 
reunirea Ucrainei cu 
Roșia. U granița ce
lor două reoubJici su- 

»»raseluhii Hutnr Mihai- 
U5 no«j monument al lui

'nri. K piața gâr 
s-a ridica» 

B^ffdar HraelnHki.
ScwljtBra. înaltă de X5 m.. îl înfățișează ne 

Henelnîtki ;n mată măreția lui. ținînd 
«cert»i»! în mina dreaptă.

Filme și scenarii
sovietice noi

Studiourile 
matograiice 
l’.R.S.S, trimit 
încetai producții 

stu
diu Moscova s-a turnat 

credin- 
aces- 

trei 
fac o

cine- 
din 
ne-

uoi ecranelor sovietice. De curind, în 
din ui .„Mosfilnj," 
filmul artistic în culori ..Prieteni 
cîofi", în regia lui Kalatozov. Eroii 
iri remedii pline de vioici?ine sînt 
prieteni care în timpul concediului 
călămrie plină de peripeții, cu o plută pe 
Volga. Filmul pune problema prieteniei. 
Rhlurile principale sînt jucate de 
cuții artiști sovietici Boris Cirkov, 
Merkuriev și Aleksandr Borisov.

Un mare succes va avea desigur 
în culori „Cu Anna de gît" creat la stu
dioul de iilme Meks’m Gorki, după nuvela 
lu: A. P. Cehov O tînără modestă șî 
cinstită se călătorește împinsă de împre- 
Lrări cu un om bogat și bătrîn. oare 
din setea de a se face cunoscut în „so
cietatea înaltă*' și. de a căpăta decora- 
i’.i, își impinge soția spre o viață necin- 
si'ă. reușind astfel să capete medalia 
„Ordinul Sf. Anna".

La Ministerul Culturii al l’.R.S.S.
vut loc de curind 
artistic colorat 
nuvela 
rarea 
în 
popularizată din Moscova, oglindește viața 
păsărilor din pădure și lupta lor împotriva 
insectelor dăunătoare.

In cinstea celei de a 300-a aniversări 
a reunirii 1 crainei cu Rusia, la studioul 
de filme istorico-documentar din Kiev s a 
realizat filmul ,.Pe veci cu poporul rus". 
Documentele și tablourile din film vor
besc despre lupta comună multiseculară a 
rușilor și ucrainenilor împotriva cotropito
rilor străini și despre prietenia frățească 
a tuturor popoarelor din Patria Sovietică.

La Ministerul Culturii din U.R.S.S. ș-a 
discutat scenariul literar al lui M. Koci- 
nev ,.Uia Muromeț". Scenariul se inspiră 
din eposul popular rus. Eroul — Ilia 
Muromeț — personifică cele mai bune ca
lități spirituale ale poporului rus. înțelep
ciunea și bărbăția lui. patriotismul și 
hărnicia. Scenariul oglindește epoca de în
florire a statului vechi rus. Participanții la 
discuție au aprobat scenariul și au hoiă 
rit să se turneze filmul.

,.Școala44 
înaripată44, 

studioul

cunos-
Vasili

filmul

•a a- 
vizionarea unui nou film 
Școala bărbăției" după 

a lui A. Gaidar. „Apă- 
film documentar, turnai

cinematografic de știință

către
Ivan

Glinka în tinerețe

melosului italian, cu 
„sunete italiene" (aces- 
stea sînt cuvintele lui 
Pușkin notate pe mar
ginea versurilor 
Batiușkov).

In același chip 
procedat Briullov 
Glinka. Dar Briullov, 
în munca lui pentru 
poporul- rus, s-a oprii 
la jumătate de drum. 
Coneepînd în anul cînd 
s-a pus în scenă ope
ra „Ivan Sușanin" un 
tablou mare cu o temă 
patriotică, 
Pskovului 
oiastea 
Bathor", el • n-a reușit 
să și înfăptuiască in
tenția. Glinka, dimpo
trivă, și-a închinat 
anii de maturitate. în
temeierii și afirmării 
muzicii naționale ruse.

F greu de trecut 
peste, o comparație în
tre Glinka-și A. Vene- 
țiianov. V. Odoevski, 
care arătase la bimpui 
său că Glinka în „Ivan 
Susanin", ,.a înălțat 
melodia populară pină 
la tragedie", sublinia 
măreția croației de ope
ră a lui Glinka. Vene- 
țianov rămîne insă în 
sf^ra vieții de toate zi
lele, nu se ridică pină 
Ja eroica înaltă. Și cu 
toate acestea, eroii li
niștiți, plini de o dem
nitate lăuntrică, aproa
pe epică, ai iul Veneția- 
nov sînt adesea foarte 
aproptați eroilor dta „Ivan 
rul simplicității patriarhale care se simte în 
figura lui Vanea,. a Antonidei, a Iui Sobinin, 
și chiar a lui Susanin, este înrudit cu este
tica Iui Venețianov. Cu toate părțile slabe ale 
artei sale. Venețianov a pregătit realismul de
mocratic tn pictura din perioada 1860—1870. 
după cum caracterul popular al lui „Ivan Su
sanin" a pregătit dramele populare ale Iui 
Musorgski.

Oricît de înseninate și de fertile au fost legă
turile artistice, ale lui Glinka cu arhitectura, 
pictura și sculptura rusă contemporană cu ei, 
influența cea mai profundă a avut-o asupra 
compozitorului totuși literatura rusă. Cei mai 
apropiați precursori și contemporani ai lui 
Pușkin au fost V. Jțikovski, Batiușkov și 
E. Baratînski. G'linka însuși manifesta o caldă 
simpatie față de creația lui Jttkovski nu numai 
compunînd muzică pe versurile acestui poet,, 
ci și în manifestările sate directe. „In amurg 
și seara, îmi plăcea să cînt la pian lăsîndu-mă 
pradă visului. Poezia sentimentală a lui Ju- 
kovski îmi plăcea nespus de mult și mă mișca 
pină la lacrimi" — notează compozitorul. Tar 
cu doi ani înainte de moarte, Glinka îi scria 
surorii sale: „Lui V. A. Jukovski îi datorez 
foarte multe minute plăcute, de poezie și de 
viață . .. Sufletul curat și nobil al lui V. A. Jj- 
kovski se oglindește limpede în creațiile sate".

Concepțiile politico-ideologice ale lui Glinka 
erau mai apropiate concepțiilor lui Jukovski 
decît concepțiilor iui Pușkin, cu toate acestea 
nu se poate face o analogie între Glinka și 
jukovski. Optimismul popular al ariei lui G’in- 
ka se deosebește adine de caracterul neguros 
al lui Jukovski. Dar „dulceața vrăjită" plină 
de simțire a versurilor poetului și-a găsit un 
răsunet în muzica lui Glinka (în special în 
cea timpurie). Din romanțele compuse pe ver
suri de Jukovski „Bietul cîntăreț", „Mîngîiere", 
..O voce din lumea cealaltă'- răzbate puternic 
melancolia.

Glinka era mai apropiat de poezia lui Ba- 
tiușkov, pe care contemporanii o numeau „limba 
inimi'". In poezia lui Batiușkov un loc deose
bit îi ocupă emoțiile unei tristeți pătimașe. 
Făcînd comparație 
inimii" (pe versuri de Baiiușkov) 
cîntăreț" s-au cu ,,Mtngîiere‘-‘ (pe versuri de Ju- 

kovski). înțelegem în
treaga finețe și pers
picacitate a modului 
glinkian de tratare a

„Asediul 
de 

regelui

gravură de F. Konstantinov

S ti &a n i n' ’. Ca rac le-

între romanța „Amintirea
:u „Bietul

Structura intonație; diaj 
este cu totul alta • ir 
fermecătoare a emoț;::or.

text eior poetice. 
..Amintirea inimii" 
se simte mlădierea 
tonul luminos al sentimentelor.

Glinka s-a adresat și poeziei lui E. Baratlrw 
ski, iar romanța „Să nu mă pui la încercară 
fără rost" constituie un exemplu de pătrundere 
uimitoare în tonul expresiv <al versurilor : îțț 
această romanță Glinka a reușit să întruchte 
peze spiritul poeziei lui Barațînski în caro 
domină nota elegiacă. Glinka are și o creație 
instrumentală oare în multe trăsături ale sale 
este apropiată poeziei lui Barattnski. Es-d 
vorba de genialul „Viais-fentezie", in caro 
și emoția domoală și chinuitoarea tristețe 
a simțămi'ntelor lirice în mijlocul fantomelor 
fermecător de înșelătoare ale vieții de lume 
sînt exprimate cu forță neîntrecută.

lu creația lui Glinka au fost și întîlniri !n- 
tîmplătoare cu poeții, oare au adus ca urmare 
îmbogățirea artei sale. Așa este romanța 
..Noapte Venetians-- pe versuri de I. Kozlov, 
In această romanță, Glinka a reușit să transa 
mită esența imaginilor unui poet orb, ca-â 
simțea o puternică atracție către vioiciunea, 
plinătatea și bogăția impresilior vjeții. Așa 
este romanța „De mă voi întîlni cu tine" pe 
versuri de A. Kolțov.

N-am vorbit pină acum despre legăturile 
dintre Glinka și cel mai mare reprezentant al 
realismului „școlii naturii" — N. Gogol. Multo 
lucruri din creația lui Gogol stnt departe de 
principalele tendințe și’ gusturi esteiicer^ie lu£ 
Glinka ; este vorba în primul rind de realis
mul critic gogoiian care demasca și-și bateai 
joc fără milă de laturile întunecoase ale vieții 
rasești, este vorba deopotrivă și de umorul 
gogoiian. Dar poezia patriotică a lui Gogol 
aare și-ia găsit expresia în imaginea de ne
uitat a Rusiei ce aleargă în goarța mare oa o 
troică, era, bineînțeles, înrudită cu intențiile 
artistice ale lui Glinka. înrudită cu „Slavă 
ție" din „Ivan Susanin", operă pe care Go
gol a prețuit-o mult. Nu trebuie uitat și alt 
fapt important din ultimii ani ai vieții lui 
Glinka ; plănuirea simfoniei ,,Taras Bulba".

Arta lui Glinka, absorbind și tramsformtnB 
în chip original impulsul foarte variat al vieții 
contemporane cu el, tăi nu ta în. sine grăuntele 
unei noi Înfloriri puternice a muzicii ruse,

Tînăra generație 
fierbinte 
viu. ea 
chiparea

din zilele noastre 
și cu bucurie pe Glinka cel 

găsește tn arta marelizi clasic 
veridică și minunată a vieții.

salurif 
veșmd 
întri»

I. KREMLEV

Ivan SusaninIn rolul lui

O pagina autografa din partitura operei „Ruslanși Ludmila".

Mircea BUCHJ
artist emerit al R.P.R.

de 
uman, 

un adevărat tetă, 
viața pentru

Eroul principal al -operei lui Glinka „Ivan Susanin", reprezintă 
în toată, plinătatea lui viața țăranului rus. Prm Ivan Susanin pu
tem cunoaște feluritele simțăminte care-1 frămîntau pe țăranul rus 
din acea epocă, vedem patriotismul său înflăcărat, spiritul lui de 
abnegație, dragostea pentru familie, caldă, de adevărat părinte.

Ivan Susanin este unul din rolurile de operă. în care m-arti,sim
țit cel mai bine, pentru că pe lingă faptul că rolul acesta mi-a lărgit 
orizonturile de creație, în același timp el concordă cu temperamentul 
meu, ce are predilecție pentru genul istoric de operă. Subiectul 
și eroii creației lui Glinka nu sînt inventați ; ei au existat, au trăit 
și au suferit pe pămînturile Rusiei. Ihterprettnd pe eroul principal, 
Ivan Susanin, mi-am dat seama și mai bine de rtnaraa valoare ar-4 
fistică a genialului compozitor Glinka — creatorul operei "use -:- 
care, deși n-a avut predecesori de la care să învețe, a creat totuși 
o operă

Rolul 
pe 1 va n 
eroism, 
plin de

plină de maturitate artistică.
eroului principal este destul de complex : de pildă, îi vezi 
Susanin în actul I, stăpînit de un sentiment puternic 

II găsim apoi în mijlocul familiei sale unde apare 
dragoste și de bunătate pe care o are

lri sfîrșit, ne apare măreț în actul ultim, cînd iși dă 
salvarea patriei. Ruga sa înainte de moar e e cîntată impetuos — 
chiar la un mod imperativ — fără milogeală. Conștient de cete ce-1 
așteaptă, el .nu stă o clipă la îndoială și-i duce pe cotropitori în de
sișurile pădurii, rătăcin.du-i. Cuvintele rostite de el in acest moment 
dramatic sînt semnificative :

Nikolai TIHONOV

Cuvînt rostit pe dealul Tarasov, in Kanev
Un cîntăreț vestit și uriaș 
Murind, vorbi așa către urmași : 
,,Cu singe de tirani misei 
Stropiți a voastră libertate ! 
Loviți cu ură-adincă-n ei 
Și rupeți lanțurile toate ! 
Și cînd veți fi mai fericiți 
In libera și noua lume 
Cu glasul bun să vă-amintiți 
De viața mea și de-al meu 

nume"

Spusa lui e-nfăptuită : 
Lanțul fost-a sfărimat. 
Libertatea-a fost stropită 
Cu mult sînge-nveninat

E cuvintu-i ca lumina 
Pentru frați nenumărați.
De la Elba pînă-n China. 
Zboară peste munții-nalți.

Iar al lui Șevcenko nume. 
Pe lan-Țze și-n munți silhui, 
Pretutindenea tn lume
E slăvit, ca-n țara lui. In

Căci cuvîntul viu nu moare. 
încălzit de-a! țării sin 
Luminează, ca un soare, 
Și pe vremuri e stăpin.

In această zi măreață 
înălțăm al nostru glas
Și ne înclinăm in fața 
Neuitatului Taras.

Sa sfărimi amarul sorții
Ai luptat prin mîndru-ți cînt 
Ascultindu-1 azi, cu toții 
Ne plecăm pîn-la. pămînt

Ucraina și Rusia
Sînt legate-ntr-un destin 
înfrățirea e tăria
Vieții noastre, fără chin.

Tu s-asculți, vrăjmaș sau frate, 
Lîngă-al lui Taras mormînt :
— Nimenea să. ne despartă 
Nu-i în stare pe pămînt!

romînește de virgil TEODORESCU

Teatnă nu am să mor, 
Pentru al meu popor, 
Pentru tine, țara mea

Trebuie să spun că Glinka a găsit admirabile tonalități și modu-- 
lațiuni pentru glasul eroului său. As.fel, vocea interpretului gă-’ 
sește măsuri potrivite, nuanțe sensibile cu treceri ușoare, pe nesims 
țite, de la starea sentimentelor părintești ale erolui, la puternicul 
eroism ce-1 însuflețește — și aici trebuie să aceerituiez că Glinka 
are meritul deosebit de a fi știut să păstreze în toată opera sa acea 
notă atît de umană a vocii. Nimic nu-i artificial, nimic nu-i exa- 
genat. Glinka își creează eroul as.fel îneît nu simț niciodată că 
e pe scenă. Totul e pornit din lăuntrul ființei iui. din frămîntările 
lui sufletești. Eroul își trăiește viața adevărată.

Adîncind creația lui Glinka, m-am străduit să imprim în interpre
tarea lui Ivan Susanin acea modestie și rețince pe care o are ță
ranul rus și pe care a coiicrețizat-o și autorul operei.

Trebuie să 'mai adaug un alt mare merit al lui Glinka, anume că 
el se pricepea să scrie pentru diferite voci. Aceasta ara cunoscut-o 
în tot rolul meu, care, deși lung, poate fi cintat fără oboseală. 
Glinka a știut să țină seamă de posibilitățile vocii de bas. El nu 
obosește cîntărețul cu instrumente prea mari, nici nu caută efecte ie 
note prea înalte sau prea grave. Datorită faptului că rolul trece 
prin mai multe’ stări sufletești, interpretul poate să coloreze rolul 
fiecărei stări în parte. De asemenea, orchestrația servește pe in
terpret, ea fiind ușoară anume pentru a nu acoperi glasul cîntă- 
rețuluî chiar și atunci cind cintă piano.

Mărturisesc că am fost emoționat și totodată entuziasmat cînd 
mi s-a dat să interpretez acest rol principal intr-o operă rusească, 
ce se juca pentru prima oară la noi. M-am străduit să-mi pun 
toată puterea în interpretarea acestui rol, pentru a putea să Fiu la 
înălțimea așteptărilor, pentru a putea transmite tot patosul eroismiu 
lui acestui erou minunat al poporului rus.
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comitetului raional
V

?*! rol însemnat în 
organizațiilor raionale 
rea legăturilor lor cu 
cercurile. — îl are activul obștesc de pe lin
gă comitet. Este caracteristic faptul că nume
roși o-ameni ai muncii de diferite profesii și 
ocupații sînt aproplați organizației noastre, 
participă cu dragoste și însuflețire la .reali
zarea sarcinilor acesteia.

In raionul Șimleul Silv-aniei din regiunea 
Oradea, de pildă, pe lîngă comitetul raional 
A.R.L.U.S. activează mulți- oameni -ai muncii. 
Intelectuali, muncitori fruntași, țărani munci
tori, rezolvă cu interes problemele care revin 
diferitelor colective — pentru răspîndirea ex
perienței sovietice la s-ate, pentru -agitația vi
zuală. elaborarea de conferințe, îndrumarea 
cursurilor populare, ș.a. — organizate pe lîn
gă comitetul raional A.R.L.U.S. din Șimleu. 
ln aceste colective, au fo-st atrași oameni de 
-specialitate, cunoscători în probleme de po
litică internațională, agrotehnice, culturale 
etc. Astfel, inginerul -agronom Gh. Feder este 
un perseverent popularizator -al noutăților a- 
pări.ite în -agricultura sovietică. In urma pro
punerilor făcute de el, multe cercuri da de 
pildă, cele din comuna gumai, gospodăria 
colectivă din Uilac, -au org-aniz-at convorbiri 
practice despre : folosirea ghivecelor nutritive, 
a însămînțării in cuiburi dispuse în pătrat 
ete. Tov. doctor Lucreția Bî-rcă, judecători? 
Paul Popescu se achită cu răspundere de sar
cina primită de a pregăti conferințe privitoa
re ia politica externă a U.R.S.S. De asemenea 
colectivul de profesori de limba rusă, din 
care fac parte Alex. Burne-a și Vera Garpiuc, 
s-ia străduit să 'îndrume și să «sigure o cit 
mai bună funcționare a cursurilor , populare.

Pe lîngă comitetul raional este organizat și 
un colectiv (ie instructori pe centre de comu
ne. Asemenea . tovarăși ca I. Pușcaș, țăran 
muncitor din comuna Gamăr, Alex. Szentpal, 
învățător în comuna Nușfalău și alții (colec
tivul. este format din 16' tovarăși, care cuprind 
întreg raionul), se deplasează în fiecare lună 
la cercurile din raz-a lor de activitate îndru- 
mîndu-le și ajuttndu-le.

Aceste cîteva exemple arată că activul ob
ștesc constituie un sprijin de nădejde în mun
ca comitetului raional. Cu cît -acest act'V este 
mai cuprinzător, cu cît este mai bine folosit, 
cu -atrt comitetul raional poate să se oriente
ze mai ușor asupra problemelor principale și 
actuale, cu atit mai mari sînt posibilitățile de 
fi întări legăturile cu cercurile, de -a le îndru
ma să desfășoare o -activitate vie șj intere
santă.

Comitetul A.R.L.U.S. din raionul Șimleul 
S/lvan-iei a făcut unii pași înainte în această 
direcție. Biroul raional ține legătură cu oa
menii oare fac parte din activ, a organizat 
colective oare să se ocupe cu anumite pro
bleme etc. Dar asta nu înseamnă că sta făcut 
tot Ce s-ar fi putut fade. Și din cele consta
tate, putem afirma; că. s-a ocolit chiar princi
palul — instruirea și îndrumarea practica.

îmbunătățirea muncii 
A.R.L.U.S., în întări-, 
organele de jos ---

r»—-- —•

0 nouă foto-expozitie
ti

Biroul 
cil activului obștesc 
să-l antreneze în toate 
Membrii biroului raional și, 
ponsabilul cu' propaganda, n-au urmărit dez
baterea cu acest activ, în mod sistematic a 
celor mai arzătoare probleme, puse în fața 
poporului nostru de către partid și guvern 
și. legat de aceasta, cum trebuie să-și' des
fășoare ayCtivibatea organizația A.R.L.U.S.

Din această priemă multe colective lucrea
ză fără plan. Ele nu cunosc precis probleme
le de car? trebuie să se ocupe în anumite 
perioade. Iată un exemplu edificator : astăzi, 
oamenii muncii urmăresc cu mult interes 
lupta delegației sovietice la conferința de la 
Geneva. Colectivul de elaborări, însă, pregă
tește materiale pentru conferințe și convorbiri 
la cercuri, în legătură cu conferința de la 
Berlin!

Nici atunci cînd aceste colective sînt adu
nate, pentru a fi instruite, biroul raional nu 
pregătește cu destulă grijă și răspundere pro
blemele ce trebuie discutate. La una . din șe
dințele ținute cu colectivul de instructori din 
cen'trele de comune, ordinea de zi prevedea: 
problema întocmirii unor situații statistice, 
organizarea cercurilor din sector după 
schemă, îndrumarea birourilor de cercuri 
încaseze cotizația de la membri, ș. a. 
schimb au fo-st omise asemenea probleme 
mare însemnătate ca, de pildă, sarcinile 
tuale ale muncii la sate.

Lipsa îndrumării, controlului temeinic 
permanent din partea biroului raional 
simte 
oi și în 
tre care 
rîndurile 
precise.

Toai’e acestea arată că comit-etuj 
privește încă îngust și birocratic 
activului 
statistici,.
menii.

Aceasta 
către comitetul 
obștesc. Instructorul regional, activiștii din 
secțiile comitetului regional vin la comitetul 
raional Șimleul Silvianiei cu diferite proble
me, d»ar despre munca acestuia cu activul ob
ștesc nu se jntereseiiză îndeaproape, nimeni. 
Lipsa comitetului regional nu. scade cîtuși de 
puțin din lipsa de răspundere a comitetului 
raional care n-a luat nici odată în 
problema activului obștesc. Pînă în 
comitetul raional nu a luat măsuri 
întărirea conducerii diferitelor colective, 
membr’ din comitet, competenți în problemele 
respective N-a înțeles, de asemenea, că tre
buie să studieze și să delimiteze problemele 
cu care se ocupă fiecare colectiv în parte, 
să asigure o îndrumare, temeinică și un con
trol permanent, astfel 
trasate să fie traduse 
bune rezultațe.

E necesar deci ca, —------- ---- ----
Șimleul S’lvaniei să analizeze mai amănunțit 
și neîntîrziat felul cum s-a muncit pînă acum 
cu activul obștesc. Comitetul trebuie să ia 
măsuri concrete menite să lichideze lipsurile 
existente, asigurînd în felul acesta o activita
te rodnică a activului obștesc.

Folosind just -activul obștesc, comitetele ra
ionale vor contribui la o mai largă aplicare 
a neprețuitei experiențe sovietice în industrie, 
agricultură, știință, cultură, ană etc., la lup
t-a oamenilor muncii pentru pace și socialism.

F. SAVA
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Acțiuni in cadrul săptămînii 
agrotehnici] sovietice

In cadrul săptămînii agrotehnicii sovietice, 
organizațiile A.R.L.L’.S. din regiunea Cluj 
desfășoară o susținută «ctivitaie de popula
rizare a înaiaitalelor metode agrotehnice din 
U.R.S.S.

Numeroși specialiști și . agronomi, mobilizați 
de comitetul regional Cluj au conferențiat în 
38 comune și sate, despre minimalele meiode 
folosite de colhoznici la întreținerea culiii- 
rilor.

Asemenea conferințe au avut loc în comuna 
Luna de Tos. raionul Gherla, unde an parri- 
cipiat peste .400 țărani munciiori și colectivi
ști, veniți din 5 sate. Conferința a fost urma
tă de conjulltatL practice, dîndu-se răspuns 
nu meroaselor întrebăr1’ puse de participa nți.

Pentru a asigura reușita acestor man i ies - 
tari, comitetul regional A.R.L.L’.S. Cluj, a 
pregătit 5 conferințe în limbile romînă și ma
ghiară avînd ca temă întreținerea culturilor, 
ca de pT-dâ; ..Ptășii'ul și mușuroiul cartofi
lor", „Ingrășarea suplimentară a plantelor 
prășitoare".

Comitetele raionale dovedesc. 1a rînchil lor, 
frumoase inițiative în organiz-area manifestă
rilor. Raionul Turda, de pildă, a organizat 
numeroase schimburi de experiență și demon
strații practice : raionul Bistrița a organiza: 
la G.A S. Teaca o consfătuire pe probleme de 
•viticultură, iar raionul Gherla a mobilizat ln 
această acțiune 30 de conferențiari.

Manifestările au fost urmate- de programe 
cultural-artis-tice. Bogate standur’ de cărți 
agrotehnice au stat ha dispoziția publicului.

Seminariiie recapitulative 
de limba rusă

aceste zile, în fabrici, uzine, Instituit: 
se desfășoară într-un cadru festiv se 

în învățamintul

ln 
etc. 
minariîie de sfîrșit de an 
popular de limba rusă.

Printre întreprinderile din
atu avut loc pînă în prezent aceste seminar:: 
se numără : I.P.C.H., — raionul Tudor Vla- 
dimirescu", „Tînăra Gardă", ..Munca Te..t:- 
lă", — raionul Lenin", biblioteca 14 earlier 
— raionul ,,23 August", Spitalul Viuing, 
„Armătura", — raionul ,,Gh. Gheorghiu-Dej". 
In raionul ..LV, Stalin" s-au ținut pînă la 
începutul tacesiei săptăniîni un număr de 126 
seminarti recapitulative, din cele 168 progra
mate

Comitetul A.R.L.U.S. al Capitalei urmăreș
te buna desfășurare ia seminar' lor prin ori- 
găzi de control, în care au intrat cei mai 
buni profesori ' și organizatori ai cursurilor 
populare de limba rusă.

In toate regiunile țării se desfășoară 
continuare seminariiie de sfîrșit de ar..

In raionul Rîmnicul Vîlcea, numai la 
operativa de producție ,,Steagul Roșu" 
absolvit ciclul I cu calificativul ,,bine ' 
..foarte bine", 23 elevi. In comuna Copa 
din același raion au absolvit ciclul II, 11 
tovarăși.

Cele trei cursuri din comuna P-riponcșrii 
de sus*, raionul Bîrlad. au ținut seminariiie 
și au încheiat în cadru festiv anul învătămîn- 
tului popular de limba rusă. Numai ia cursul 
ciclul II au absolvit 18 munciiori. Numeroși 
țărani muncitori din comună și-au exprimat 
hotarîrea de a se înscrie în anul care urmea
ză la . cursurile populare.

Rezultate deosebite s-au obținut și în ra
ionul Băilești din regiunea Crafova. unde din 
12 cursuri, deschise în gospodăriile agricole 
colective s-au terminat 11 cursuri.

Asemenea succese s-au obținut și în regiu
nile Stalin, Oradea, Iași ș.a.

Majoritatea comitetelor raionale au pro
gramat festivități de închidere a învățămi.n- 
tultii- de limba rusă, pregătite cu dragoste ș-i 
entuziasm de către elevi și profesori.

București unde

în

înaintatele metode agrotehnice sovietice — 
chezășie a ridicării producției noastre agricole

Din inițiativa Consiliului Generai A.R.L.L’.S., 
a Ministerului Agriculturii și Silviculturii, a 
Ministerului Culturi și a S.R.S.C. se orga
nizează în aceste z le o serie de acțiuni pen
tru popularizarea agrotehnicii sovietice.

Agricultura sovieiică se bucură în î<itreag«a 
lume de u presngm fără ega! Orinduirea 
colhoznică, c ea ă sub conducerea Partidului 
Comunist a’ Uniunii Sovierre. și-a do’ 
superioritatea hoiăritoare a<upra 
producții agricole baza ă pe proprie 
va ă — atît asupra m:c*i producții 
furi, cît și asupra mar’i p'oducții 
te.

Agricultura din L’.R 
oanizată din lume si apl c 
tehnica cea ma: înamta:ă ș: 
țifice pentru cultivarea plant

Agricultura sovietică a strîns nu 
colîe nemaiîntîlnite. ci și un uriaș 
învățături și experiență 'mam.a.â 
aceslei experiențe, pe care oâmen’i 
o împărtășesc cu dărnicie, est 
torii importanți a. dezvoltării agricul 
din R.P.R.

Oamenii munci* -c 
tre luptă astăzi d 
lui de 
P..M.R. 
duet iei 
plante 
etc. precum șj 
tățile agricole 
individuale ale 
rea acestui pro; 
rezultat întărire: 
tre oraș și sat, 
alianței dintre clasa mima 
muncitoare, ridicarea n;vel 
mețfîlor muncii de ra orașe

Pentr 
și a producției marfă a 
griculturii. partidul și 
fă atenție folosirji cît mai 
rezerve de oare dispun 
sectorul agricol 
țăranilor 
privință, 
aplicarea 
create și 
cultură so’ 
agricultura noastră 
justă a unor măsuri agrotehnice ca : 
lamentele raționale, adîncirea treptată a stra
tului arabil, folosirea rațională a îngrășă
mintelor organice și minerale respectarea 
termenelor optime peniru executarea diferite
lor lucrări agricole. Trebuie generalizare în 
agricultura noas.ră astfel de procedee înain
ta le ale agriculturii sovietice, cum sînt : folo
sirea metodelor de semănat în rîndtiri încru
cișate, în rînduri dese, în cuiburi, în cuiburi 
așezate în pătrat, iarovizar^a și tratamentul 
aerotermic al semințelor, polenizarea artifi
cială, producerea răsadurilor în ghivece nu
tritive, ciupitul și cîrnitul bumbacului, apu
carea metodelor de înmulțire rapidă 
tofului, sădirea de vară a cartofului ș.a.

încă d«n 1952. Consiliul de Miniștri a sta
bilit agrominimul — o serie de lucrări agri
cole minime necesare sporirii conținuta a 
producție; vegetale. Regulile ,.3grominimului" 
nu trebuie însă considerate ca ceva static. 
Regulile agrotehnice sjnt dinamice, conținu
tul și adîncimea lor variind m legătură eu 
dezvoltarea, forțelor de producție în agricul
tură, precum și, bineînțeles, după condițiile 
naturale

Folosind cuceririle științe^ si tehnic’i sovie
tice. aplicînd regulile agrotehnice și metodele 
avansate rie lucru, membrii gospodăriilor co- 
lec.ive și întovărășirilor agricole, m»fncuorii

Al. HAGf
Director general in M'nistem-l 
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*ndeo*eb: de porumb — 
legume și zarzavaturi, fructe 
a producției anima’e. în uni- 
socîaliste și îu gospodăriile 
țărani'nr muncitori. Reaiiză- 

gram de mâ«vri va avea drepr 
«:himbul’j de măriuri in- 
»nso lider ea mat deoarte a 

oare și tdrini:nei 
ii de Ina’ aî oa- 
și sete

idicarea producției agrkole giobale 
tuturor ramurilor a- 

guverniri acorda toa- 
deplîne a marilor 

atft unitățile din 
cît și gospodăriile 

ndrviduali. In această 
important are 

nointate 
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a car-

din
țărani muncitori cu gospodării individuale 
obțin an de -an recolte mai îmbelșugate.

Din datele stațiunilor de cercetări agricole 
șj din experiența fruntașilor în producție 
reiese că, în condițiile din para noastră, a- 
plicarea metodei de semănat în rînduri încru
cișate aduce un spor de 5%—10% la cultu
rile de cereale păioase.

Gospodăria agricola colectivă .,Drumul lui 
Lenin" d.n comuna Roșiori, satul Vaida. re
giunea Oradea, folosind în anul 1953 meto
da de semănat porumb în cuiburi așezate 
în pătrar, a obținut o producție medie de 4.800 
kg porumb boabe ia hectar pe o suprafața de 
70 ha, tară de 1.875 kg. la hectar cjt au te- 
coltar țăranii cu gospodării individuale din 
aceeași comună.

Din experiența arului trecut, se constată 
că. prin aplicarea metodei de potanizara su- 
pl’menrarâ. se obțin sporuri de producție pe 
hectar de : 600—700 kg. de porumb boabe, 
2C0—roo > 
soarelui, 200 -300 kg.

succese în executarea la timp a lu

600—700
kg. secară, SOO—1000 kg. de floarea 

semințe de lucernă

In legumicuhură, s-c 
metodei de producere a 
nutritive, care permit obțin e-ea 

wte de roșii, vinete, ardei, 
aproape o lună ma: de •

extins rapid folosirea 
răsadurilor în ghivece 

unor recolte 
mbe's gate de roșii vinete, ardei, conop'dă 

etc. cc aproape o lună mai de vreme față 
de cultura obișnuita « acestor legume. Astfel, 
’o gospodăriile agricole de stat „N. Bă’cescu" 
din comuna Peri? și Bragadiru. din regiunea 
Bîicureș’!. «e produc anual milioane de ghi
vece nutritive eu răsaduri timpurii.

In cursul anului 1953. s a aplicat plantarea 
je vară a cartofului într-o serie de gospodării 
agricole colective din regiunile Ga lat:. Bucu
rești. Bîrlad. Craiova, Arad. Timișoara, O- 
■«dea. Constanța etc., adică în "egiunile un
de prin pteniările obișnuite cartofii degene
rează- Recoltele de peste 25.000 kg de car
tofi la hectar oare au fost 
cît de necesara este extinderea 
pe suprafețe cit mai mart în 
toase din țara noastră.

O serie de exemple valoroase 
procedee înaintate ale 
se pot apiioa cu bune rezultate nu mima; ' 
unitățile sectorului agricol socialist, ci ș; 
gospodăriile țăranilor muncitori 
Astfel, țăranul ’frtflncitor Dumitra Ditlu dm 
Bistreț, regiunea Craiova, a obținu" 4 200 kg 
porumb boabe la hectar, desmiriștind ogor ■ 
din vară, îngrăștndu-i cu gunoi. seman'id 
porumbul rațional, efeotuînd 3 prașile etc. 
De asemenea, aplicînd regulile agrotehnice. 
Vass Adalbert din Poiana-Clui a obț-n-jt
48.800 kg cartofi ta hectar, iar Cosme Nico- 
lae din Drăgănești-Birtad a obținut ie hectar
32.800 kg. sfeclă de zahăr.

Din păcate, numeroase gospodării ate 
rănilor muncitori individual! rămto încă 
o agricultură învechită, puțin product: 
Acesta dau puține -ereale-mariâ și obțin 
înșiși venituri mic:.

De asemenea. încă mulți țărani muncitor 
cu gospodării individuale practică me'oce ti* 
lucru învechite, aa rărițatul și mttșuroitui ț>3- 
rumbuiui în regiunile secetoase, ceea ce -t- 
duce pagube foar’e mar; aiît lor cit și eco
nomiei noastre naționale Ei trebuie sfătuițî 
și ajutați să facă deam’riștitul ie imp ș.' n 
la adîncime prea mare, să duca o lup'ă con
secventă împotriva buruienilor, -ă *wrwie -a 
timp crus.a care se iorineazâ <a -.uprafața so
țului, să prășească pienreie prașitnere -a *<mo

obținute «rază 
aces.ei metode 
regiunile șece-

aratS că multe 
agriculturii sovietice 

" ’ to
• I

individuali
»■

1. 
ei

și de cite ori e nevoie, să nu mai ardă gtis 
noiul sau să-l arunce ta rîpăv ci să-l strî.na 
gă, să-l dospească după . regulile științifics 
și să-l folosească pentru ț-a obține recolte 
sporite.

In primăv-ara ateeasta, urmind indicațiile 
partidului și guvernului, țăranii colectiviști, 
întovărășițij, mecanizatorii și mase.tn-ar- de 
țărani muncitori individuali au depus eforturi 
serioase pentru folosirea mai largă a posibi* 
lităților și rezervelor ne sporire -a randa-mentil- 
lut la hectar ta toate culturile, prin r.dicarea 
nivelului agrotehnic.

încă din lunile de iarnă, -a încăput lupta 
pentru a obține recolte s'gure și îmbelșugate 
în acest an. In acest scop, s--au executat pe 
suprafețe întinse lucrări peniru reținerea ză
pezii ș! pentru reținerea apei în pămînt. S-au 
realizat
crărilor agricole și în aplicarea metodelor >a- 
grolehriice avansate. Astfel, iau fost însămîn- 
țate prin aplicarea metodei de semă taț în 
cuiburi așezate în pătrat, zeci de mii de hec
tare de porumb, cartof' și floarea soarelui.

Sîntem ln plină desfășurare ia lucrăriJo" de 
îngrijire a culturilor. Aceste lucrări constituie 
una dintre verigile cele mal importante în 
lupta pentru recolte sigure și îmbelșugate.

Condițiunile spect-ale din primăvara aces
tui an fac ca acestor lucrări să Ii se -acorde 
o importanță și mai mare, ele fiind hotărî-i 
toare pentru obțjnerea unei recolte bogate.

Astfel, urmind pilda colhozurilor, executînd 
fa timp și de cîte ori este nevoie plivitul, 
prașilele. polenizarea suplimentară, îngrâ- 
<a-ea plan:elor în timpul vegetației, copilitul 
la porumb și ruperea lăstarilor la floarea soa
relui. efectuînd ciupitul și cîrnitul la bumbac 
ș: «tîtea alre metode înaintate oare stau în 
putința fiecărui cultivator, se pot obține 
sporuri de recoltă care pe țară pot totaliza 
suie de mii de vagoane de produse agricole 
valoroase.

In urma aplicării măsurilor luate de partid 
ș; giisern s-a sporit cointeresarea materială 
« cnl'ivatorilor în sporirea producției vege- 
lale și animale. Cu cî: aceștia vor obține pro
ducție ma: mare, cu atît .e vor crește venitu
rile. :.! e*:t se va ridica n'velul lor de trai 
mater-a' și cultural.

Pjida rrumcij și succeselor colhoznicilor an* 
trațieara pe ace muncesc în agricultura 
i- noas’-e obțină noi victorii în lup ta 

pentru recolte bopate, pentru sporirea produc- 
!*e. agricole. Iscior de seamă -al dezvoltării 
•oo.-.-'.'e -oas'-e. a ridicării nivelului d(Ș 
"a a muncii de la orașe și s-ate.

Pregătiri pentru recoltă
s-eocupărilor oamenilor agricul» 

iuri; aovierice se e " ' 
iurilor ș: pregătiri
te. ..Pecoita 
rrecM:-ie <

u’Iă «cum întreținerea cui. 
ie pentru strîngerea recolM 

spun ei — nu ne așteaptă'ț 
- epiâm noi. bine pregătiți". Ei 

e-e. asigură funcționarea exj 
a combmekw, secerătorilor și alto* 

h e«c masurile de organizare 
s>-:-;ge-ea recoltei. Deosebită atenție 

construirii de arii acoperite, 
sr-înse. sortate triate și uscate

„Prin colhozurile Letoniei Sovietice
Ln cadrul acțiunii pentru popularizarea 

agrotehnicii sovietice, organizată între 30 
mai și 6 iunie, Consiliul General A.R.L.U.S. 
a trimis în regiunile București, Iași, Ti
mișoara, Pitești, Constanta. Craiova, A- 
rad. Hunedoara, Oradea și Regiunea Au
tonomă Maghiară expoziția cu tema ..Prin-ăr- 
colhozurile Letoniei Sovietice". Cele 20 de 
panouri pe care le cuprinde expoziția. în 
fătișează imagini sugestive din înflori- 
toarea agricultură colhoznică letonă.

In 1940, poporul leton a zdrobit jugul 
capitalismului și al moșierilor și a instau
rat Puterea Sovietică. Cu ajutorul frățesc 
al tuturor popoarelor sovietice și în primul 
rinei cu al marelui popor rus. Letonia So
vietică cunoaște acum o impetuoasă înflo
rire a industriei și a agriculturii sale col
hoznice. In casele muncitorilor și țăranilor 
letoni a pătruns cultura si bunăstarea.

0 treime din pămîntul leton este acope
rit de lacuri și mlaștini. Abia în anii 
Puterii Sovietice a fost rezolvată pentru 
prima dată problema redării acestui pă- 
mînt agriculturii. Aspecte din lupta po
porului leton pentru realizarea acestui vis 
secular, sînt .redate în cadrul expoziției. 
T flte lucrările se lac. pe baze științifice, 
feti ajutorul tehnicii celei mai înaintate.

Roade îmbelșugate .răsplătesc munca 
perseverentă a poporului - leton. Mî-na sa 
harnică a transformat pămîntul mlăștinos 
în lanuri nesfîrșite. Mașini sovietice per
fecționate, de cele mai noi tipuri, aiută 
harnicilor colhoznici letoni.să dezvolte ne
contenit agricultura mecanizată.

Ca urmare a hotărîLi'C.C. «1 P.C.U.S. 
și Guvernului Sovietic cu privire la dez
voltarea continuă a agriculturii sovietice, 
adoptată în septembrie 1953. în Letonia 
Sovietică a crescut considerabil numărul 
S.M.T. înzestrate cu mașini și utilaje din 
cele mai moderne. Aceasta e tema panou
rilor fi si 7.

Colhoznici' letoni acordă o. mare impor
tanță cultivării pomilor fructiferi și viței 
de vie. care dau în fiecare an recolte spo
rite. A plicind principiile miciuriniste, po- 
micultorii letoni se străduiesc să obțină 
mereu soiuri noi de fructe din ce în ce mai 
bune, care rezistă la temperatură scăzu
tă si la gerurile iernii nordice.

Principalei ramuri de producție a colho
zurilor letone — creșterea animalelor — 
îi sînt consacrate panourile 9, 10 și 11. 
Această îndeletnicire aduce colhozurilor 
venituri mari. Pe lingă aceasta, colhozti- 

au și ferme de creșterea 
argintii

O viață înțeleaptă și curajoasă

rile letone mai 
oilor, porcilor, cailor. vulpilor 
etc.

înainte, pentru țăranul leton îngrijirea 
vitelor era o muncă area. toate procesele 
efectuîndu-se manual. Astăzi, muncile sînt 
mecanizate : adăpatul, mulsul, curățirea 
staulelor, spălare'a animalelor, etc.

Munca colhozurilor letone se desfășoa
ră pe bazele științei și tehnicii celei mai 
înaintate. Imagini sugestive înfățișează 
gr'ia permanentă a P.C.U.S. și a Guver
nului Soviet,ic pentru a asigura colhozuri 
lor letone cadre calificate.

Panourile 14, 15 și Ifi sînt închinate 
vieții fericite și lipsite de griji a copiilor 
și tineretului Letoniei Sovietice. O serie de 
alte fotografii vorbesc, privitorilor despre 
creșterea necontenită a nivelului de trai 
material și cultunal al colhoznicilor letoni. 
Școli și spitale, cinematografe și cluburi, 
locuințe spațioase, frumos mobilate, iată 
condițiile de care se bucură azi colhozni
cii letoni.

Expoziția ..Prin colhozurile Letoniei 
Sovietice" aiută oamenilor muncii din tara 
noastră să cunoască mai bine succesele a- 
griculturii letone, munca pașnică și crea
toare a poporului leton care, alături de ce
lelalte popoare sovietice, merge liotărit 
spre comunism.

ce?enia

dau colhoznic 
pe care slnt ’

e’*e :ua>nte de a fi predatte statului sau 
Geovr ’aîe in magazii.

Memhi'n co boz .?: ..Voroșilov" din raionul 
Mrin<k. urwrtU Krasnodar, au început pregă- 
” "erii-i ’ern.ra »ncă d? vremea cînd se 
o.?ea Taoez;i? La o ședință a conducent 

cc’hoz * \ . căra '-a ?»nut la începutul primă- 
e"i». n'esedmiele ivan Terentievici Mozgo-» 

-oi e spus :
— Partidul 

prodtxție de 
noi am
•’ •râ. dric mare dezvoltare ramurii de» 
ce'&r eto.- Semănăm în acest, ian 1620 

hectare c gri ; primăvara, peste 200 hec- 
rare cu rraoe — mei și hrișcă. După plan, 
•om sî'înge reo 26.000 de chintale de cerea
le ramLcahue și vreo 9.000 de chintale de 
cereale • e^e -- orz și ovăz, -adică cu f50%; 
mai mu!: decîi în anul 1952.

Der îi ; e de>: u să îngrijești bine culturile 
-- ele trebuie și culese la timp. Griul recol
tat trebuie apoi curățat, uscat, 
’âciufie $i pierderi.

Președkneîe întinse pe masă 
arii mecanizate. Toți se 

adă uh»e. laiă. proiectul prevede oa pe 
cope.nă să fie instalate trei elevatoare 

cupe care vor primi cerea'ele direct din 
camioane. F.x»«:ența a trei elevatoare V;a face 

prelucrarea sinm Hana a cerealelor 
d° soiuri, utniditate și calități diferite. Vor 

uis‘.ai»;e doua uscâtoare de cereale și \zen- 
C-vealeie c i umiditate normală vor 

;rece din elevator direct în mwșinile de triat. 
Gapacitaiea de producție a ariei este de 600 
chintale în 24 de ore.

S-a hotârît oa aria să fie construită fără în- 
irziere. cu ajutorul S..M T. Nikolskaia. S-a 

aprobai sistemul de plată a constructorilor în 
acord și după șiMerntil premial.

A do..a zi după această ședință, pc terenul 
6? construcție munca era în toi. Vreo 40 de 
oameni au ajutat pe constructori să stane 
groapa de fundație. Se turna fundația, se 
Urahau stîlpii și. după 20 de zile, se puiea 
vedea clădirea cea nouă.

primă-

zi m -

de

.. Principalii I 
tumifi ctt cele 
ie ! ....................... ... _ ,.__ __
Soloviova fostelor ei eleve, acum absolvente.

felelor
realizate, d sâ învățați mai dense

le urează la despărțire Iraida Perrovm

sporimși guvernul ne cer să 
ereata Urmînd indicațiile prt» 
modica» repartiția suprafețelor

muritorului autor 
,,Revizorului0. Pe pri
ma pagină, citim: ..Mă
riei Tretiakova. absol
ventă -a clasei a zecea 
a școlii 
muncitoresc 
partea școlii 
binatuhti*.

Cît de semnificativă 
este această îmbinare: 
combinatul și școala. 
In viația iextilistelor, 
munca și învățătura 
sînt atît de strîns îm- 
plet-iie, Incit au deve
nit de nedespărțit !

.Maria Tretiakova este 
o fată de statură 
locie cu părul de 
loare închisă și 
mari, visători. Cu 
ne mai întîlnisem 
secția de filatură... în
seamnă că nu e numai 
muncitoare, ci și elevă!

— In * prezent sînt 
studentă în anul-II — 
precizează Maria 
bind. Toate sintem stu
dente. Ș.i Lida Russkih 
lea Pestova de la mecanică... Locuim și în
vățăm împreună...

care vorbesc de punerea în funcțiune a pri
melor secții, de rămînerea în urmă a secție' 
de Filatură, de construirea unor străzi noi, de 
recordurile în producție... Și alături de tre
burile întreprinderii se află problema învăță
turii și creșterii nivelului cultural al textiliș
tilor ca o chestiune iot atît de însemnată și 
de o importanță vitală pentru țară. Fără a- 
ceastă problemă, viitorul era de neconceput !

Iată anunțuri din anii de dinainte de 
război : ,,Se primesc înscrieri la școala serală 
de zece ani", ,,Se primesc elevi pentru șco
lile stahanoviste ale fabricii", „Noi cursuri de 
ajutori 
război : 
lui prin 
studenții fără frecvență oare lucrează la com- 
biniatul de țesături".

— Se zice că nu e bun soldat acela care nu 
vrea să devină general, ne spune zîmbind I<u- 
raiidiiia. Iar cît ne privește pe noi se poate 
spune că ,,nu e bun muncitor acela' care 
nu vrea să devină inginer". Aproape fiecare 
textilistă de la noi învață fie la școala serală, 
fie la cursuri de specializare sau la institut...

Strada Sizov, numărul 28
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mai curmd un cămin studențesc, decît 
de muncitori. Pretutindeni, tinerele fete 
aplecate deasupra manualelor, caietelor, 
nelor... L’nele studiază „Algebra" 
fia U.R.S.S.", „Limba engleză", i 
tematica superioară", „Geometria 
vă", ..Filatura"... Și pretutindeni.

„lecții,

vCe viață activă, înțeleaptă, curajoasă va 
lumina cu timpul aceste meleaguri" astfel 
vorbea cu peste o jumătate de secol in urmă 
Anton Pavlovici Cehov despre Siberia, care 
pe a lunci nu era decît un ținut pustiu și îna
poiat.

Astăzi, recitești aceste cuvinte cu o emoție 
deosebită. Acela care a vizitat Siberia sovie
tică, a fost pe'Enisei sau Obi, pe Lena sau 
lrtîș, în munții Altai sau în stepa Barabino 
— a văzut înfăptuirea vie și concretă a acestei 
preziceri luminoase a marelui scriitor rus.

Ne aflăm în inima Siberiei. în ținutul Al
tai... lată aici o povestire despre cîteva tră
sături caracteristice din viața unei întreprin
deri din această regiune — Combinatul de 
saturi de . lînă și mătase din Barnaul.

După douăzeci de ani
Vom povesti î.n primul rînd istoria combi

natului,. t-recutul lui...
Combinatul are douăzeci de ani. Dacă so

cotim însă din clipa punerii sale în funcți
une, el .numără și mai puțin. Tn anii memora
bili ai primelor cincinale s-au înălțat corpu
rile sale, oare după ce au fost înzestrate cu 
mașini, ,au-început să 
litoare, activă...

împreună cu Anna 
dintre cele- mai 
la redacția ziarului întreprinderii, colec-

trâiască o viață cloco-

I a ko v 1 e vi na Ku na 11 d i na, 
vechi muncitoare, răs-

tineretului 
nr. 3, din 
și a corn-

ferit de strî*

proiectul vii- 
apropiară ca

de maiștri"...- ,,Și, în sfîrșit, după 
,,Centrul de consultații al Institutu- 

corespondență al U.R.S.S. pentru

lima
■ foim 
țiile pe anii 1930 — 1940.

în numărul din 4 martie 1934 al ziarului 
„Sibirski Tekstilșcik" textilisia M-arusina ■ scria 
că în cinstea Zilei Internalioinale ă femeii bri-_ ... 
giada sa, pe lîngă că v>a depăși planul de pro- decît discuții despre 
dticție și va mări productivitatea muncii, 
va înscrie la :cursurile de alfabetizare.

Să recitești ziarele din acea perioadă este 
o ocupație emoționantă, Este o înțîlnire cu 
propria-li tinerețe și cu tinere(ea țării iubite. 
•Cind zîmbind. cînd incrnniiudii-se, Anna Iakov
levna oarcurge cu ochii riudurile îngălbenite

i

se

pare 
unul 
știau 

dese-
„Geogra- 

altele ,,Ma- 
descripti- 
nu auzi 

semitiarii, exa- Setea de cunoștințe noi

orășenesc, una dintre muncitoarele ’ 
combinatului, învață la școala muzicala, clasa 
de pian, și este considerată drept cea 
bună solistă din ansamblul coral

Și
mult

această înșiruire de fapte ar putea fi 
continuată...

mai

încă
meue...“.

...Camera nr. 106. Mică, confortabilă și cu 
balcon. Pe dulap, pe masă, pe pervazurile fe
restrelor, pretutindeni, sînt numai cărții : Tol
stoi, Gogol, Maupassant, Mamin-Siblriak, ma
nuale. dicționare.

Deschidem primul volum de opere ale ne-

tehnice de textile dm Barnaul. Majs 
s ebsnlvit nu demult aceeași școalA le

La biblioteca textiliștilor am luat la întim- 
plare fișa unei cititoare -- a filatoarei Lidia 
Pasînkova. 
ocup-ația și 
data cutare. înapoiat la d-a ta cutare... 
că nu are 
însemnări 
vreme.

— Aici, 
•’magi nea 
om 
tec-a ra 
intr-adevăr, 
cum 
romanele și nuvelele scriitorilor sovietici 
gurau operele lui Lev Tolstoi. Anatole Fran
ce. opere filozofice ale lui 
artă.

Rubrica. „Studii" vorbește 
bifa elocvență, lată prima 
dii — 8 clase". E ștearsă, iar alături e 
alta : ,,9 clase". Și aceasta e ștearsă, 
însemnare a fost făcută în ziua în oare Lida 
a absolvit școala tineretului muncitoresc : 
,,Studii medii complete". Dar nici această în
semnare nu a fost de lungă durată.

Aproape fiecare, muncitor și muncitoare din 
combinat e abonat al bibliotecii. Combinatul 
are cîteva biblioteci : tehnice, sindicale, de 
atelier, școlare. Fondul lor comun a depășit 
de mult o sută de mii de volume. Iar la dis
poziția textiliștilor rn-ai si.au și bibliotecile ra
ionale, care de asemenea sînt înzestrate cu 
multe cărți interesante.

Cu greu găsești l-a combinai măcar o mun
citoare al cărei orizont să se limiteze doar ia 
producție și la problemele de gospodărie. 
Aleksandra Krotova, lucrătoare în laborator 
este campioană de șah a ținutului Altai. /Mun
citoarea Galina Lobanova este o poetă talen
tată ; multe din versurile ei -au fost publicai* 
Bobinatoare® Elen-a Șindeaikina. este auto-a. 
rea unei cărți despre experiența înaintai A. Țr 
săioarea Polina Klimova, deputată în sovietul

unei cititoare
Acolo erau scrise numele, adresa, 
un șir lung de titluri : luat la

Poate 
aceste 
multă

nici un sens să fie păstrate 
despre cărțile înapoiate de

Ștafeta generațiilor
țesătorie au sosit o scrisoare și o iele-

Irigația în legumicultura
Colhozurile și sovhozurile sovietice obțin 

recolte mar: de legume și cartofi prin meca
nizarea lucrărilor și prin .aplicare-a procedee
lor -agrotehnice înaintate ta pregătirea tere
nului și ta însămtnțarea și îngrijirea cultu
rilor — aratul, grăpathil, însămînțarea în 
cuiburi dispuse în pătrat, folosirea ghivece- 
lor nutritive ș.a.

Cultivatorii sovietici de legume riu-și con
sideră însă sarcinile îndeplinite od-aîă cu se
mănatul sau răsădirea culturilor. Ei consideră 
că lucrările de întreținere a culturilor sînt 
unul dintre cei rn-ai importanți factori.-ai suc
cesului in țupi-a pentru recolte m-ari. Potrivit 
cri condițiile de sol și climă, ei grăpează cul
turile abia încolțite, le prășesc cu mașinile 
de 3—4 ori înainte de îndesire-a rîndurilor și 
ie plivesc od-ată sau de două ori.

Deosebit de frumoase rezultate dă. in zo
nele mai secetoase, irigarea culturilor.

Lucrătorii Institutului agricol „V. V. Doku- 
ceăev‘ din zona centrală de cernoziom fac iri
gația cu ajutorijl brazdelor tr-ase printre rîn- 
ciuri. La irigație, se utilizează stațiunile de 
pompare mobile alcătuite din cite lin tractor și 
6 pompă montară pe ramă metalică sau de 
lemn. Pompa poate fi montată și nemijlocit 
pe tractor șl po-ate fi pusă în funcțiune de 
la axa card-atiică a tractorului. Cu ajutorul 
acestor stațiuni, se pot iriga fără mari cheltu- 
lelîvculturile

Irigația cu 
și, folosirea 
rrfiilje brațe
Ș* : 
cflL. _____ .
ale -. Institutului -agricol 
'ah ‘-fost obținute în urma 
42Ș, chimale de varză, 
tnoryovi

.cedpă ta hectar.

La
gramă. Printre rîndurile drepte ale scrisorii, 
primele cuvinte care sar In ochi sînt : ,,Am 
lost admiși pentru susținerea proiectului de 
diplomă... lra dala de douăzeci împărtășiți e- . 
moția noastră. I rați-ne succes..."

Și iată și telegrama, oare a ajuns din urmă 
această scrisoare pe drumul lung de la Mos
cova spre Altai ; „Proiectul de diplomă susți
nut ; calificativul „foarte bine". Felicivați-ne, 
sintem ingineri. Sugloba, Pomogaev".

încă două diplome de ingineri obținute de 
muncitori ai combinatului ! Cu fiece an, nu
mărul lor devine tot mai mare. In țara noas
tră, tuturor le este deschis drumul larg ea're 
duce de la mașină la certificatul de stndfl, la 
diploma de tehnician, sau la cea de inginer.

Printre absolvenții școlii serale sînt și oa
meni în vîrstăf Mwstra Anastasia Antoiîovha 
Podiapotlskaia a trecut de vîrsta de 40 de ani, 
însă numele ei’figurează pe lista absolvenți
lor: ea a terminat 7 clase și acum va urma 
școala tehnică.

— Altfel, nici nu s-ar fi putut ! — spune ea
In schimbul meu, la aproape toate mașinile 
lucrează fete cu 7 sau 8 clase. Iar unele în
vață la școala tehnică. Nu se cade că eu, 
naaistră, să rămîn în urmă. ....

La o serată fesțivă, o tînără țesătoare în 
vîrstă dc 17 ani s-a apropiat de Iraida Pe
trovna Solovieva, directoarea școlii și a între
bat-o, netezindu-și intiny'dată cosițele :

— Mă pot înscrie în clasa a 7-a ?
Fără să vreau, m am gîndit : curo seamănă 

toate acestea cu o ștafetă minunată, caretlăr- 
gindu-se mereu, este transmisă de lă o ge
nerație la alta : de la inginerul Sugloba ta 
studenta prin corespondență !\lana Țiigarova,- 
de la aceasta, la eleva în clasa a 10-a U1&ă,; 
Kuznețova, iar de la Ulea la această fată cit 
cosițe... ■ ....

redată 
i unui

bine, esie i 
spirituale a 
convingere biblio- 
Helemendik. Și, 

din «ceste însemnări se vede 
crește orizontul acestei fete. Alături de 

fi-

dacă ne gîndim 
fidelă « creșterii 

■ spune cu căldură și
Zofa Aleks'androviha

Herzen, cărți de

și ea cu o 
însemnare :

deose- 
,,Stu- 
scrisă 
Noua

Hia ZV£R£V

din apropierea 
brazde trasate prim’re 

pompelor 
de munca, 

asigură recolte mari.
. «n. secetos, pe terenurile experimentale 

,V. V. Dokuceaev" 
irigării, recolte de 

317 de roșii, 765 de 
300- 350 chintale de cartofi și 200 de

surselor de apă. 
rin duri 

mobile economisește 
evită risipa de apă 
Astfel, în «nul tre-
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V E A C NOU

Oglinzi deformante
Orice fapt din viața 

politică, ajungînd în 
coloanele presei bur
gheze occidentale, în
cepe să se asemuiască 
unui om aflat în fața 
unor oglinzi deforman
te. Intr-o oglindă el

are un cap turtit și două picioare groase de 
elefant, într-alta apare încovoiat ca o vir
gulă, în a treia pare copia unui dovleac, în 
a patra, ca o prăjină, în a cincea 
spune un erou al lui Gogol — 
tră care, cînd o vezi, îți vine

Cititorii acestor ziare nu au 
bilitate să măsoare adevărata 
și proporțiile faptului care a 
deși cunoaștem moravurile presei burgheze, 
ciocnindu-ne cu ea și cu reprezentanții ei 
zi de zi, încercăm și mai mult un sentiment 
de dezgust, de aversiune organică. Intîlnin- 
du-ne în „piața noutăților" cu reprezentanții 
unei asemenea prese, simțim nevoia — pen
tru a ne exprima printr-o metaforă — «ă 
ne spălăm bine cu săpun și să ne curățăm 
costumul cu benzină!

De un zel deosebit dau dovadă fabricanții 
de minciuni pe bandă rulantă aflători la Ge
neva. Glasurile, dovedind oarecare lucidita
te, ale unor reprezentanți ai presei sînt îne
cate, adesea, de urletele turbate și de pălă
vrăgeala lipsită de răspundere a celor care 
îndeplinesc, chiar de la bun început o sin
gură sarcină — aceea de a îngreuna lucrări
le conferinței, de a denatura poziția țărilor 
iubitoare de pace. Pentru a ne da seama ce 
reprezintă acest cor pestriț, vom da cîteva 
exemple cum apreciază diferite ziare occiden
tale poziția delegației Republicii Democra'.e 
Vietnam. Comentînd ultimele propuneri ale 
lui Fam Van Dong, ziarul englez „Times ‘ 
scrie: „La 26 mai s-a realizat, precum se 
vede, cel mai mare succes la conferința de 
la Geneva". Dar ziarul american ..New York 
Times" nu este de aceeași părere: „După 
cum se arată, declarația Vietnamului nu a 
eduș nici o schimbare esențială".

Charles Ro-nsack afirmă în ziarul francez 
„Franc-Tireur" că „noul plan al lui Fam 
Van Dong înseamnă împărțirea Indochinei *. 
Colegul său de la agenția Reuter remarcă 
însă: „Nimeni nu a considerat 
ca o rezolvare a problemei".

Corespondentul ziarului „New 
mes" la Geneva, Lawrence, se 
„Comuniștii frinează armistițiul", 
servitorul ziarului ,,The Dailv Telegraph and 
Morning Post" tiu împărtășește acest punct 
de vedere: „Propunerile lui Fam Van Dong 
sînt remarcabil de amănunțite și realiste" 
și dovedesc că comuniștii „nu au recurs la 
tactica tergiversărilor"..

„New York Times" laudă pe Bidault pen
ii u încăpățînarea sa în problema indochl- 
neză, iar ziarul „Combat", care cunoaște 
mai bine problemele, întrucît este un ziar 
.francez, scrie că tendința delegației france
le de a împiedica acordul „reprezintă o ca
podoperă a prostiei".

Toți sînt însă întrecuți de agenția beo- 
daistă „Vietnam Presse" care răspîndeș'.e 
zvonuri absurde. Este bătălor la ochi tn a- 
ceastă privință un singur fapt: toate ziare
le și agențiile reacționare denaturînd fap
tele, deformîndu-le și ciuntindu-le, se tem 
ca de moarte să reproducă citate și decla
rații concrete.

Dacă le-ar reproduce, ei s-ar demasca. Nu 
mai este necesar să arătăm în amănunt că, 
corespondenții reacționari îndeplinesc porun
cile primite de la directorii lor sau, după 
cum se spune aci, de la „șefi". Iar aceștia, 
ia rîndul lor. îndeplinesc ordinele bossiior 
cart) îi finanțează și întrețin.

Se poate pune, însă întrebarea oarecum 
naivă: o conștiință proprie, idei proprii au 
oare acești scribi?
j Să răspundem prin exemple.

cum 
el are o mu- 
să scuipi, 
nici o posi- 
Insemnătate 

avut loc. Si.

împărțirea

York Ti- 
tinguiește: 

Dar ob-

Am 
feriți 
clusiv cu americani. In discuțiile particula
re, dacă sînt date asigurări că conținutul 
discuțiilor nu va fi divulgat, ei fac uneori 
reflecții destul de lucide și nu se zgîrcesc 
să rostească uneori cuvinte usturătoare la 
adresa diplomaților și oamenilor lor de stat.

Dar ce scriu ei în ziare? Tocmai contra
riul celor ce spun In particular: laudă în
țelepciunea diplomaților lor, ocărăsc forțele 
iubitoare de pace și denaturează șarlaîaneș- 
te faptele.

Ca justificare ei aduc „argumentul incon
testabil": „Trebuie să facem bani!" Și cu 
acest prilej debitează o anecdotă ln legătu
ră cu o convorbire telegrafică dintre redac
torul șef și reporterul unui ziar burghez.

Redactorul telegrafiază: „Trimiteți noutăți". 
Corespondentul răspunde: „Nu sînt noutăți". 
Redactatul: „Așteptăm noutăți". Corespon
dentul: „Nu sînt noutăți" — Acest lucru în 
sine constituie o noutate . Redactorul .șef: 
„Nu sint noutăți — nu sint bani! Sînte'i 
concediat!".

Semnificația acestei anecdote este că tre
buie să se fabrice noutăți atunci cînd ele 
nu există în realitate.

Este necesar să remarcăm însă că la con
ferința de Ia Geneva „noutățile" sînt fabri
cate nu atît de corespondenți cît de înșiși 
reprezentanți: unor delegații. Tocmai după 
directivele lor lucrează neîncetat fabrica de 
„oglinzi deformante". Reprezentanții acestor 
delegații divulgă, prezentînd totul într-o lu
mină avantajoasă pentru sine, conținutul șe
dințelor restrînse, răspindesc fel de fel de 
zvonuri, fabrică aluzii calomnioase, folosesc 
chiar surse abjecte, ca de pildă agenția bac- 
daistă. Reprezentanții delegațiilor rămin însă 
în umbră.

Acest lucru constituie așa zisul 
psihologic".

Tocmai In categoria unor astfel de 
ții trebuie trecută ți încercarea de 
pe scenă pe ața zișii „neutral-ști 
nezi“.

Am anunțat cum au apărut aceste 
ne, de nimeni cunoscute, la centrul 
să și cum acest lucru a lost marc 
tr-un fals. La 20 mai. ..neutralist: 
organizat" o consfătuire a repreze 
presei. A condus această conferință 
necunoscut Ho Hun Tong. El a expr 
rerea că ar fi dorit să se pregăte 
consfătuire a ziariștilor d:n Asia".

A fost întrebat cine este și care este po
ziția grupului său tn problema indochineză. 
Ho Hun Tong. dacă acesta este adevăratul 
lui name, a declarat că asemenea întrebări 
nu au nimic comun cu această consfătuire.

El a dat apoi cuvîntul „prietenului său" 
fără a-i spune numele.

După discursul „misteriosului necunoscut" 
p devenit limpede că această „a treia parte 
în litigiu", cum s-au Ini 
și simplu să 
abată atenția 
Dong.

Majoritatea 
consfătuire cel puțin 
au fost luați în bătaie de joc. Dar. 
urmelor, cine sint aceste misterioase 
politice", în numele cui și 
acționează ele?

Este les.ne să ghicim.
Pașapoartele acestor indivizi suspecți poar

tă — fără doar și poate — vize franceze. 
Iar spectacolul pus în scenă de ei. la cen
trul de presă, a fost pregătit de regizori a- 
mericani. Aceasta constituie încă o oglindă 
deformantă cu ajutorul căreia unele delega
ții vor să denatureze adevărata esență a 
problemei indochineze.

Fabrica de dezinformare a opiniei publice 
continuă să lucreze conform ordinelor unor 
delegații la Geneva...

avut prilejul să stăm de vorbă cu di- 
reprezentanți ai presei occidentale, în

„război

mașina- 
a educe 
indochi-

per wa
de pre-

ulat ei. încearcă pur 
pescuiască in apă tulbure și $ă 
de la propunerile lui Fam Van

ziariștilor eu privit aceasta 
sceptic; „neutraiiști'" 

la urma 
„forțe 

cui și din ordinul cui

N. GRIBACEV

I9 șl zdrențe
Monopoliștii americani impun țărilor vest europene relnarmarea 

ne calea acordării „ajutorului". in condiții înrobitoare.
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Glasuri lucide

este nudaFranfa nu
dat publicității știrea

Desen de I. GANF

privește In- 
Min a fost 
guvernului, 
pe care :n

foarte critică față de 
de delegația franceză.

In lagărul revanșarzilor de la Bonn nu 
lipsesc cei care — fără să țină seama de 
fapte — recomanda cu perseverență puterilor 
occidentale să discute la Geneva „de pe pozi
ții de forță".

Această tendință s-ia manifestat de îndată 
ce, la Geneva, au început discuțiile în jurul 
problemei indochineze. Unele ziare vestger- 
mane, care oglindesc concepțiile cercurilor 
reacționare, s-eu năpustit cu înverșunare >a- 
supra propunerilor lui Fam Van Dong, șeful 
delegației Republicii Democrate Vietnam. In 
același timp, ele au început să preamărească 
îu fel și chip planul prezentat de ministrul 
francez al afacerilor externe, Bidault, socotin- 
du-1 drept cel mai „constructiv". Se știe 
însă că propunerile lui Bidault se bazează 
pe o fățișă concepție colonialistă care vine în 
contrazicere cu actuala stere de lucruri din 
Indochina. Planul francez ignorează atît de 
mult realitățile cu oaracter militar îneît ber- 
linezii, care iau cunoștință de textul lui, nu 
fac decît să ridice din umeri.

— Judecind după propunerile lui Bidault, 
s-ar putea crede că generalul Navarra a re
purtat o victorie în Indochina — spun ei.

Analiza serioasă a situației din Indochina 
obligă o bună parte d;n gazetarii burghezi să 
manifeste o atitudine 
propunerile prezentate

In Germania occidentală se aud șl glasul! 
lucide.

E caracteristică, de pildă, poziția ziarului 
„Aachener Nachrichten" care ia publicat zi
lele trecute articolul unui corespondent al 
său intitulat „Bidault joacă miza întreagă". 
Examinînd propunerile . prezentate de Bidault, 
autorul articolului le califică drept propu
neri. „în care se cere învingătorului să eli
bereze teritoriile cucerite prin lupte sînge- 
roase".

Un deosebit interes prezintă și articolul 
ziarului homburghez ..Die Welt am Sontag". 
Articolul cuprinde mărturisiri foarte semni
ficative. Iată cîteva din ele: „Apusul a dus 
o politică infructuoasă în ceea ce 
dochina. încă în anul 1945 Ho Și 
recunoscut de Franța drept șef al 
Parisul a încheiat cu el un tnata-t 
cele din urmă l-a încălcat... In momentul în 
care dominația colonială nu mai putea fi meu. 
ținută, francezii au făcut rost de- un om lipsit 
de autoritate și l-au uns împărat". In conti
nuare ziarul ,,Die Welt am Sontag" scrie: 
„nici o armă atomică nu poate înlocui forța 
ideilor".

Observație justă. N-ar fi rău ca anumiți de
legați care participă acum la discuțiile duse 
în palatul Ligii Națiunilor, de la Geneva, să 
mai ia act, măcar din cînd în când, de aseme
nea observații.

Bugete acuzatoare
Militarizarea economiei duce in mod inevi

tabil la scăderea puterii de cumpărare a 
populației, la restrîngerea producției ramu
rilor civile și la scăderea generală a produc
ției In țările capitaliste. Numai în ultimele 5 
luni a!e anului trecut volumul fizic al pro
ducției industriale s-a redus în S.U.A., potri
vit datelor oficiale, cu 8%, iar în Franța vo
lumul producției industriale a fost în 1953 sub 
nivelul anului 1952 cu aproximativ 4%.

Numai cheltuielile militare directe din bu
getul federal al S.U A. pe anul bugetar 1954- 
1955 reprezintă 44,9 miliarde de dolari, adică 
68.4% din totalul cheltuelik>r bugetare față 

j de 67,9%. din bugetul pe 1952-1953. In afară 
l de aceasta alocațiile militare incluse în capi- 
■ toîele civile de cheltuieli se ridică la aproxi- 
( mativ două miliarde de dolari.

Cheltuelile militare aie Angliei în 1953 s-au 
ridicat la 4.957 milioane de dolari, fiind, deci, 
de 2.3 ori mai mari decit în 1949. ale Fran
ței la 4.086 milioane de dolari — de 3 ori 
mai mari și ale Canadei la 2.171 milioane do
lari — de 6,4 ori mai mari decit în 1949.

Cota parte a cheltuielilor pentru scopuri 
spcial-culturale se reduce în anul 1954-1955 în 

i S.U.A. de 11 ori în comparație cu anul 1939- 
. 1940. iar alocațiile bugetare pentru învățămînt 
1 vor reprezenta doar 0,2% din totalul chel

tuielilor. Alocațiile bugetare pentru ocrotirea 
sănătății reprezintă doar 281 milioane de doi 

1 lari, iar cheltuielile pentru prevederile socia- 
! le sînt extrem de mici. In schimb, partea co- 
i vîrșitoare a cheltuielilor civile este dirijată

• Generalul Sun Li-jen, comandantul 
suprem al adunăturii ciancaișiste, a anun
țat în chip triumfal că dacă bandele lui 
„vor debarca, pe pămînt chinez, ele vor 
rămine acolo".

Sun Li-jen nici nu bănuiește cit de a- 
proape este de adevăr. Intr-adevăr, ofi
țerul suedez, Kurt Johansson, care a vi
zitat nu de mult Taiwanul, scrie in ziarul 
„Svenska Dagbladet" că, în eventualita
tea că ciancaișiștii vor debarca pe acest 
pămint, „asia va fi mai rău decit o aven
tură, ea puțind deveni o adevărată sinuci
dere''.

a „Moartea tragică a unei fetițe de doi ani 
în Sanniside (statul Pennsylvania) a dovedit 
tuturor existenta unor îngrozitoare cocioabe in 
S.U.A. Nenorocitul copil a murit în timpul unui 
incendiu, care a izbucnit în casa părinților săi—

un vechi vagon de marfă, unu! din cele 9 
vagoane care alcătuiesc cartierul cocioabelor.

Aceste vaaoane de marfă au fost cumoărafe 
de un afacerfct. Ray Grimm, la prețul de 230 
de dolari bucata, iar acum sînt închiriate cu 
22.5 dolari pe lună**.

• Haronul Jacques Bayens, conducătorul 
secției de presă a ministerului francez al 
afacerilor externe, a stîrnit senzație in 
Franța declarind că sarcina lui. ca repre
zentant diplomatic, poate fi definită ast

fel : „mentir ei dementis" — ceea ce in 
bună tălmăcire înseamnă „a minți și 
dezminți". Acest calambur a înfuriai nes
pus de mult pe funcționarii de la (juai d' 
Orsay, care l-au acuzat de a fi sărirșit

o faptă necolegială, exprimind o părere 
sinceră și rostind adevărul.
• Faptul că proiectul creării „armatei eu

ropene" nu se bucură de o prea mare popu
laritate în rindul militarilor francezi nu 
mai este un secret pentru nimeni, 
ce politicienii atlantici ai Franței 
dau în lături de la nici un fel de 
de influențare" — scrie ziarul 
..Liberation". Așa. de pildă, ziarul : 
ci toți ofițerii francezi au primit nu 
mult, o listă conținînd soldele plătite 
proiectata 
care depășesc pe cele primite, acum, de 
ofițerii din forțele armate franceze. „Ni
mic de zis. frumoasă metodă de îndul
cire a pilulei!" — încheie ziarul.

Iată de 
nu se 

mijloace 
francez 

scrie 
de 

• în 
..armată europeană’* — solde

1

t

pentnu întreținerea m lașului aparat poliție
nesc și birocratic parazitar.

Bugetele țărilor capitaliste suferă de un de
ficit cronic. Deficitul bugetului S.U.A. potri
vit proiectului pe anul 1954-1955, trebuie să 
se ridice la cel puțin 2,9 miliarde de dolari. 
Deficitul bugetului englez ipe anul trecut a 
fost de 297 milioane lire sterline, iar al celui 
francez de 543 miliarde franci,

Pentru acoperirea deficitului bugetar, statele 
burgheze pun în circulație bancnote de hirtie 
fără acoperire. Astfel, la sfîrșitul anului 1953., 
circulația fiduciară in S.U.A. a crescut, în 
comparație cu nivelul antebelic, de 4,5 ori, în 
Anglia de 2,8 ori, în Franța de 21 ori. O astfel 
de creștere uriașă a circulației fiduciare a dus 
la devalorizarea simțitoare ,a valutelor capi
taliste, la creșterea fără precedent a prețuri
lor. Pînă și potrivit datelor micșorate ale 
statisticii burgheze, costul vieții în comparație 
cu nivelul dinainte de război a crescut tn 
S.U.A. de 2,1. ori, în Anglia — de 2,2 ori/ în 
Franța — de 25 ori, în Italia— de 55 ori, iar 
în Japonia prețurile cu amănuntul au crescut 
de 245 ori. De pe urma inflației cîștigă mo
nopolurile, iar volumul real al veniturilor oa. 
menilor muncii scade necontenit. Inflația ca 
și creșterea impozitelor este una din princ1- 
palele cauze ale pauperizării oamenilor muncii 
din țările capitaliste.

Din faptele citate se vede că bugetele sta. 
telor capitaliste sînt una dm principalele 
unelte pentru militarizarea economiei, pen
tru îmbogățirea colosală a monopolurilor, 
ele sînt cauza scăderii necontenite a nivelu
lui de trai al populației muncitoare din aceste 
țări. Bugetele statelor imperialiste' reflectă 
toțodată declinul progresiv al economiei ță
rilor capitalului.

J

Cavalerii Sfintului Dolar

îndată după ce s-a 
că Franța intenționează să se alăture pactului 
militar al Asiei de sud-est, fără a mai aștep
ta aprobarea englezilor și nici sfîrșitul con
ferinței de la Geneva, ziariștii francezi au în
ceput să discute problema, pentru a afla sen
sul acestei noi manevre americane.

In ziarul de provincie „Le Midi Libre" se 
puteau citi următoarele : „Nu cumvia George 
Bidault intenționează să oblige pe interlocu- 
torii săi să accepte condițiile sale cu ajutorul 
amenințării unei 
cane ? Se poate 
Dar o asemenea 
cântă. Deoarece, 
va atinge scopul, 
fața următoarei
fapt amenințarea — șt noi știm prea bine 
ce poate însemna aceasta — fie să renunțe 
la înfăptuirea ei subminîndu-și și mai mult 
prestigiul".

Răspunzînd parcă celor de mai sus, ziarul 
„Le Courier de 1’ Ouest" scrie : „O altă me
todă constă în aceea de a se continua mai 
departe tratativele diplomatice: Este metoda 
concesiilor reciproce".

Dar după părerea a numeroși ziariști pa
rizieni, Bidault încearcă să pășească pe prima 
cale, preferind, după cum se vede, politica 
„de pe poziții de 
reciproce".

In legătură cu 
articolul publicat
lu! „France-Observiateur".

Corespondentul special de la Geneva al 
acestui săptămînal, Henri de Galard, scrie : 
„Se creează impresia că Bidault ptivește 
tot mai insistent spre Washington, căutînd 
să nu scape nici cel mai mic semn care să-i 
permită să-și mențină poziția sa intransi
gentă la tratativele de la Geneva. Deoarece 
el mai crede încă în posibilitatea îndreptării 
situației militare din Indochina, el nu mani.

intervenții armate ameri- 
presupune că așa și este, 
acțiune este 
în cazul că 
inițiatorii ei 

dileme ; fie

destul de ris- 
acțiunea nu-și 
se vor găsi în 
să traducă în

festă în cadrul tratativelor nici sinceritate, 
nici bunăvoință".

Tactica tergiversărilor folosită de Bidault 
face să crească nemulțumirea opiniei publice 
franceze. Din Paris și din alte mari orașe 
continuă să sosească la Geneva numeroase 
delegații, pentru a spune lui Bidault că 
poporul francez cere încetarea imedia.ă a 
focului în Indochina. Printre delegațiile care 
au sosit la Geneva în ultimele zile, este cea 
a feroviarilor din Quimper, a profesorilor din 
departamentele Asiene, Isere și Haute-Savoie, 
a reprezentanților Consiliului Păcii din 
Boulogne-Billancourt, cea a feroviarilor din 
Juvisy, a femeilor din Chambery, Garenne, a 
muncitorilor de la Gara de Est din Paris, a 
dentiștilor și farmaciștilor din Marsilia, etc.

Franța nu este mută. Ea știe că poate cîști- 
ga multe la Geneva.

Viclenie cusuta cu a(ă alba.

fortă“ „metodei concesiilor

aceasta, este semnificativ 
zilele trecute în săptămîna-

Poporul francez man’festă un tot mai pro
fund interes pentru cultura popor ului sovief'c. 
Un număr din ce în ce mai mare de francezi 
doresc să citească operele scriitorilor sov'elicî, 
să vadă f’frne sovietice, să asculte lucrările 
compozitorilor clasici ruși, și ale compozi
torilor sovietici. Această stare de fapt a pus 
în grea situație autoritățile franceze. Folo
sirea „complotului tăcerii" este imposibilă și, 
de aceea, ele încearcă să iasă dirt această 
grea situație, pe calea unor hotărîri de „com
promis" . Așa,de pildă, emisiunile posturilor 
de radio franceze consacrate muzicii ruse și 
sovietice, emteluni.ee erau pînă astăzi înti
tulate „Cîntece și coruri ruse și sovietice" , 
au fos-t rebotezate „Muzica Orientului". Au
torii acestei originale schimbări au socotit că 
nu se cuvine ca în fața microfonului să fie 
rostite cuvintele „ruseșt'“ și „sovietice".

Publicația franceză „Les Lettres Fnancaises" 
scrie că acum, „Glinka și Musorgski . tiu 
mai sînt compozitori ruși, iar Șostakovici și 
Prokofiev — compozitori sovietici, ci sînt

^„muzicanți ai Orientului".
Dar și denumirea de „Muzica Orientului" 

nu s-a dovedit în deajuns de sigură... Acum, 
emisiunile poartă titlul de ... „Muzică bizan
tină" .

— Curaj, viteazule Edgar Maurer! — ex
clamă, șterglndu-și lacrimile, redactorul re
vistei americane „Collier’s", adresindu-se 
unui cavaler al penei, înarmat pînă în dinți 
cu felurite arme scoase din arsenalul con
deierului tarifat. Fii bărbat, deoarece ure
chile-mi auziră o dureroasă veste: Franța e 
bolnavă t

După ce, cu nestăpînită emoție, el oscultă 
toate instrucțiunile stăplnuiui, Edgar Maurer 
ridică ochii în tavan și glăsui pe ton solemn 
de jurămint:

— All right! O voi salva!
După care. îmbrățișind pătimaș carnetul de 

cecuri, porni la drum.
Ce s-a intîmplat cu Franța ? De ce dincolo 

de ocean i se spune „bolnavul Eurouei"? De 
ce a devenit foarte la modă să se vorbească 
despre necesitatea de a o salva? Și, în sfirșit, 
de ce de această treabă au hotârît să se ocu
pe tocmai yankeii, inclusiv revista busines- 
smenilor, „Collier's", căreia bunătatea 
umanitatea îi sint cu totul străine ?

Să nu închidem ochii asupra adevărului 
brutal al vieții : cînd Departamentul de stat 
al S.U.A. dă francezilor comande „Spre Ră
sărit/", ca răspuns răsună, iot mai amenin
țător, tot mai puternic, ecoul „Jos miinile de 
pe Indochina!". Atunci cind generalii ame
ricani dau ordin francezilor: ..In pas de 
marș, înainte în comunitatea defensivă euro
peană!" — li se răspunde tot mai limpede și 
mai mintos: „Afară cu această comunitate 
a gangsterilor și a SS-iștilor internaționali!".

Da, simptomele sînt neliniștitoare! Și uite 
că poate să se irosească bunătate de psihoză 
războinică, făurită cu atita trudă, se duce pe 
gîrlă bunătate de business pus la cale 
prețul sîngelui a milioane de 
băncile americane vor începe 
să plesnească aidoma unor 
baloane de săpun! Așa dar 
nu cumva Franța să li se stre
coare printre degete — ea 
trebuie să fie „salvată" pen
tru nevoile S.U.A.! Iată sar
cina diplomaților. a generali
lor, spionilor, corespondenților 
și predicatorilor americani. 
Care au întunecat, ca un nor 
negrit-, cerul Europei. Printre

și

ei se numără și Edgar Maurer — yankeu de mă
rimea a doua — care s-a aruncat tn ajutorul 
,,iubitei", atunci cind i s-a dat să înțeleagă 
că ea a căzut bolnavă de o boală foarte peri
culoasă pentru businessmens — antiamerica- 
nismul.

Înainte de a sta să vegheze la ccpătiiul 
„bolnavei", cavalerul Edgar a străbătui 
Franța in lung și in lat pentru descoperirea 
unui balsam menit să aducă acestei țări „tă
măduirea". Și nespus de mult s-a amărit 
privind tn jurul său. Pasă-mi-te, nimeni nu-i 
ieși in intimpinare. Nu răsunau surleie, nici 
strunele barzilor, nu se auzeau chiote vesele 
de salut. Mai mult: oamenii ncl nu încercau 
măcar să-l vadă ca și cum el, scribul Edgar, 
ar fi cineva de la care trebuia să-ți întorci 
privirile, 
torit ?!

Unde-i 
Doar nu 
ci chiar
Dolar, persoană cu strașnice 
persoană gras plătită, trimisă aici cu misiu
nea speciălă de a salva Franța cu orice preț, 
fie că ea dorește, fie că nu dorește acest 
cru !

In scurt timp, Marianna auzi serenada 
mericană a lui Edgar Maurer, care cina 
pe estrada revistei „Collier’s". Cintecul acesta 
nu se remarca tuci prin stil, nici prin frumu
sețea melodiei; in schimb, autorul a pus in 
el toată forța sa de convingere, proprie jar
gonului gangsterilor din Chicago. Ascultați, 
francezi, ce spune cavalerul Edgar Maure':

„Franța lucrează numai cu cinci din cei 
opt cilindri ai săi". In felul acesta nu ajungi 
departe. Trebuie să i se mai de.i niscaiva 
sfaturi „mai înainte ca vreun american chib-

Așa sini, oare, intimpineți salva-

tradiționala ospitaliiaie franceză ? 
a venit in franța un jigărit hidalgo, 
lin cavaler al Ordinului Sfintului 

împuterniciri,

lu-

a- 
de

I „VRAC NOU". 
Tiparul; Combinatul

oameni.

puteri. într o ar

tot lucrezi ! 
po;i minări. Dar

zuit (?.') să hotărască ștergerea Franței de 
pe listă". Francezii nu trebuie „să hoinăreas
că fără nici o treabă și să se dea in lături 
de la problemele însemnate". deoarece —- 
așa cum ia spus lui Maurer o pariziană 
(fără nume) — ..Franța se rostogolește din 
nou pe povirniș".

Iar „pe vremuri francezii erau patrioți!", 
regretă Maurer. Desigur că și astăzi ameri
canii pot numi astfel pe' cile unul-doi. Așa, 
de pildă: „Mintea francezilor a făurit cele 
mai constructive idei. Una dintre ele este 
planul — astăzi realizat — numit Schuman- 
Monet cu privire la pool-ul oțelului și cărbu
nelui dintre cele șase puteri. Altă idee a fost 
planul Pleven, care prevede unificarea forțe
lor armate ale celor șase 
mată europeană unică".

O. K.l Cu așa francezi să 
..Sini realizări cu care te

este îngrozitor că ele nu sint suficiente'' — 
scrie cu amărăciune cavalerul Edgar. Pe lin
gă toate acestea, muncitorii și funcționarii 
francezi răspund la asemenea pași hotăriți 
cu o „trindăvie organizată" — citește: gre
ce generale.

Nerușinare ! „Franța să fie transfo'mată 
într-o țară modernă!" — iată sarcina. Nu
mai așa se poate pune friu primejdioasei de
mocrații. Dar la ce bun să mai înșirăm vor
be după vorbe! tn ziua plecării de la Paris, 
Edgar Maurer a auzit cu urechile sale cum un 
corespondent al societății americana de radio
difuziune „Columbia" spunea unei scriitoare 
franceze:

,,Eva, pun rămășag pe cincizeci de dolari 
că in curs de un an. Incepind cu ziua de as
tăzi. francezii iși vor schimba constituția, iar 
de nu o vor face, in Franța vor începe dez

ordini !"
De ce vorbește acest scrib 

cu atita nerușinare despre 
problemele unei țări întregi, 
ale unui stat suveran, ale unei 
mari puteri ? Nu cumva din 
pricină că îl trag de mină cei 
care s-au apucat — fără nici 
un fel de șanse de succes, 
dealtminteri ~ de a hotărî 
soarta lumii ?

A. VELICIKO

S. U. A. pregătesc o intervenție armată 
împotriva

După cum anunță presa străină, mica repu
blică din America Centrală — Guatemala — 
este amenințată de primejdia reală a inter
venției armate din partea S.U.A. și a unor 
țări latino.amerlcane aflătoare ia remorca 
S.U.A.

Cărui fapt se datoresc amenințările S.U.A. 
adresate zilnic, Guaicmalei. în coloianele pre. 
sej americane, în cuvîntările congresmenilor 
americani și ale reprezentanților guvernului 
american ?

Pînă nu de mult, în economia — deci și în 
politica Guatemalei — își exercita în mod 
absolut dominația o societate americană — 
„United Fruit Company" — care deținea u- 
riașe plantații de banane, principala bogăție 
a țării. Guvernul care a venit la putere în 
Guatemala, guvern însuflețit de sentimente 
democrate, a confiscat partea * nelucrată a 
plantațiilor aparținînd companiei „United 
Fruit" împărțind pămîntul confiscat muncito
rilor agricoli și țăranilor fără ' pămînt. Gu
vernul achită societății americane pentru pă
mîntul confiscat o despăgubire bănească co
respunzătoare.

Transformările democratice din Guatemala 
au stîrnit minia monopoliștilor americani, o- 
bișnuîți să considere republicile latino-ameri- 
cane, cu toate bogățiile lor naturale, drep( 
,.obiecte ce le aparțin". In afară de aceasta, 
cercurile cîrmuitoare ațe S.U.A. se tem ca 
pilda Guatemalei să nu fie molipsitoare.

Din această pricină, ele an și început să e- 
xercîte asupra Guatemalei o presiune econo
mică, iar la cea de a X-a conferință pan
americană, care a avut loc recent la Caracas, 
(Venezuela), ele au impus participanților o 
rezoluție ./anticomunistă", folosită azi pen
tru organizarea intervenției imporiva Guia- 
temalei și pentru camuflarea, sub steagul a- 
cestei rezoluții, a „acțiunilor colective" ale 
statelor continentului 0merican.

Dar, actuala situație din America Datină nu 
favorizează o intervenție armată fățișă a 
S.U.A. în Guatemala. In țările latino-ameri- 
cane crește mișcarea pentru eliberarea de sub 
dominația SiU.A. și aceste țări nu pot să nu 
țină seama că intervenția împotriva Guate
malei va constitui un precedent pentru inter
venții similare împotriva oricărei țări latino- 
americane care va cuteza să facă un pas ce 
nu va fi pe placul monopoliștilor americani.

Din această cauză, cercurile agresive ale 
S.U.A. ar vrea să sugrume mișcarea progre
sistă din Guatemala cu mîini străine. S.U.A. 
— după cum relatează agenția United Press — 
„nu vor să ia inițiativa acțiunilor împotriva 
Gua'emalei, temîndu-se să nu fie acuzate că 
încearcă să-și exercite dominația în treburile 
vecinilor lor latino-iamericani".

S.U.A. caută să ațîțe împotriva Guatemalei 
unele state din America Centrală ca, de pildă, 
Honduras. Nicaragua. Este lesne de înțeles 
de ce tocmai aceste țări sînt alese oa unelte 
ale proiectatei imixtiuni în treburile interne 
ale Guatemalei. In economia acestor țări, do-

Guatemalei
Fruit Company", 
exploata sîngeros 
Guatemala a fost

in 
pe

In
și 

ele

mină aceeași „United 
cărei posibilitate de a 
muncitorii agricoli din 
grădită. S.U.A. aprovizionează Honduras 
Nicaragua cu arme, iar în ultimele zile
eu trimis de urgență, avioane de transport. 
Nicaragua a și rupt relațiile diplomatice cu 
Guatemala.

Pentru a crea atmosfera potrivită în vede
rea intervenției armate împotriva Guatemalei, 
în S.U.A., precum și în Nicaragua și Hon
duras, se desfășoară o turbată campanie de 
calomnii, Guatemala fiind acuzată că organi
zează greve pe plantațiile de banane din... 
Honduras. Această țară, este acuzată că ar 
amenința zona canalului de Panama, deși Gua
temala este despărțită de această zonă de 
Salvador, Honduras, Nicaragua și Costa-Rica. 
In sfîrșit. Guatemala mai este acuzată că 
ar cumpăra o mare cantitate de armament 
din... țările lagărului democrat. Calomniato
rii americani nu s-au dovedit a fi nici de astă 
diată originali. Ei încearcă din nou să intimi
deze țările latino-amerioane 
din Răsărit", căreia nimeni 
crezare.

Este semnificativ că în 
spumegă cel miai mult de 
din Florida și Massiachusets, adică tocmai re
prezentanții în Congres ai acelor state în care 
se află întreprinderile firmei „United Fruit 
Company".

Evenimentele în legătură cu Guatemala a- 
rată, încă odată, că S.U.A. acționează pretu
tindeni împotriva mișcării de eliberare națio
nală a popoarelor, că politica externă a S.U.A. 
are la bază mu interesele naționale ale 
lui american, așa cum trîmbițeiză 
gandiștii „democrației americane", ci 
sele egoiste ale marilor monopoluri 
liste, care de dragul urișșelor lor profituri 
sînt gata să reprime cu forța armelor popoa
rele și țările care nu le dau ascultare,

Pregă'îrea unei intervenții americane îm
potriva Guatemalei a stîrnit un val de indig
nare în țările Americii Latine.

Ziarul brazilian „Imprensa popular", oali- 
ficînd ca „monstruoasă" proiectata interven
ției a S.U.A. în treburile interne ale Guatema
lei, cheamă poporul brazilian să-și întărească 
solidaritatea cu poporul Guatemalei.

Consiliul național al păcii din Uruguay a 
publicat un apel în care-și 
tatea cu Guatemala. Se 
proteste și în celelalte 
tină.

Rezistența crescîndă 
mericană în treburile țărilor latino- america
ne și acțiunile care au loc pretutindeni împo
triva proiectatei intervenții armate a Ste'elor 
Unite împotriva Guatemalei, dovedesc că 
cercurile guvernante din S.U.A. au trecut prea 
de vreme America Latină în categoria mo
șiilor considerate a fi în veșnica lor proprie
tate.

cu „primejdia 
nu-i mai dă astăzi

această privință 
furie congresmenii

poporu. 
propa- 
intere- 
capita-

sud 
țări

fată

O duba — casa șomerului 
american

-lames Craft, unul din
tre zecile de mii de șo
meri americani, fusese 
pînă în septembrie 1953 
șlefuitor la una din u- 
zinele din Detroit. Atun
ci el a fost concediat. 
Toate încercările sale 
de a-și găsi un mijloc 
fost zadarnice. Fiind a-oarecare de cîștig au

runcat în stradă împreună cu familia sa. Craft 
„s-a mutat" într-o dubă veche, pe jumătate 
sfărîmată, pe care o putem vedea în fotogra
fia reprodusă după ziarul american „C.I.O. 
News'* — organul oficial al Congresului sindi
catelor, din industrie (C.I.O.).

După cum vedem, familia lui Craft nu este 
dintre cele mai mici : soția Elisabeth, Richard 
de 15 ani, Karl de 2 ani, Sandra de 10 ani, 
Donna-May de 13 ani. Darling de 
Sherry de 4 ani.

Din zori și pînă în noapte, James 
lucru, iar soția îngrijește de copii. Noaptea, 
James și Elisabeth Iși culcă copiii pe două sal
tele în interiorul dubei și străjuiesc pe rînd, 
ca ei să nu se dezvelească.

11 ani șl

caută de

exprimă solidari- 
tot mai puternice 
din America La-

de imixtiunea a-

V. KUDREAVȚEV

„Gianina“ cea suprarealista
ln curînd, va avea loc, la Munchen, pre

miera operetei suprarealiste, botezată „Giani
na". Regia este semnată de profesorul Roti 
din Viena. Profesorul a obținut mari succese 
in montarea spectacolelor serioase pe sce
nele teatrelor austriece. Dar, conformindu-se 
modelelor americane la 
dat in lături să ciștige un ban și din supra- 
realism.

In opereta „Gianina" 
spuselor martorilor oculari, toate posibilită
țile tehnice pentru obținerea unui „efect su- 
prarealistico-magic". Acțiunea operetei se 
petrece în anul 2100 pe insula Capri.

Despre această „superprostie" de operetă 
— după cum o caracterizează presa demo
cratică germană — nici nu ar trebui să amin
tim dacă nu ar ft existat un amănunt semni
ficativ : profesorul Roit este atit de neîncre
zător în succesul premierei, incit are in re
zervă un fel de contralovitură. In caz că 
„Gianina" va suferi un eșec, el intenționea
ză să transforme această operetă într-o... 

treaba 
mtngiie

modă, Rott nu s-a

sint folosite, potrivit

ză să transforme această operetă 
parodie a suprarealismului. „Dacă 
n-o să meargă in prima formă, se 
profesorul, se va putea spune că aceasta nu 
a fost decit o simplă parodie".

Se vede treaba că spectatorul european a 
sătul, pînă în gît, de astfel de surogate ale 
artei, dacă „creatorii" lor sint nevolți si 
pregătească asemenea variante de ultimă oră.
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